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PREFACE

purpose. In our church on Sunday eve-

ning, during and after Benedition, we
sing various Latin hymns or antiphons. Since
Compline hardly ever changes, an excellent
way to remember the feast or season 1s to sing
the Vesper hymn of the day, with its versicle
and colleét, at Benedition. We have also a
number of beautiful hymns about the Blessed
Sacrament, our Lady, the Church, and so on.
But if people do not understand what is sung,
to them all this is lost. T'o find each hymn and
antiphon you would need quite a large col-
letion of books. So I have gathered together
allthehymnsand chantswhich weusuallysing,
with a double purpose. First, thatanyone who
knows the tune may join the singers; secondly,
that those who do not sing may be able to fol-
low, to know what is being sung. Every text
has an English translation onthe oppositepage.
If anyone does not understand Latin, he can
usethetranslationas hisown prayerandso join
in intention with those who sing.
A great number of the hymns are taken from
the Roman breviary. Many of these were al-
tered in 1629, with the idea of making them
agree better with the laws of classical Latin
poetry. Everyone now admits that this was a

THIS book is meant to serve a praétical
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mistake. Muchofthebeautyof theolderforms
was lost and the hymns did not really become
classical. We have reason to hope that the pre-
sent reform of the breviary will also give us
back theold form of the hymns, Butmeanwhile
it seems necessary to keep the later text. This
is the one best known, it is given in all hymn-
books and is still the only authorized form.
Only in one case have we printed the older text
ofahymn, number 57, ‘Vrbs Ierusalem.’ The
modern form of this begins: ‘Celestis urbs
Ierusalem.” But in this case the people who
changed it in the seventeenth century did not
even keep 1ts metre; so the later version cannot
be sung to the old, exceedingly beautiful tune.
Other hymns and chants in this book are taken
from approved sources. As this 1s not a book
in which to study the history of Latin hymns,
I have given only a slight indication of their
origin Their history may be read in Daniel:
‘Thesaurus Hymnologlcus (Leipzig, 1855%),
or, better still, in Dreves: ‘Analeéta Hymnica’
(ib. 1886).
Several of the hymns here printed are not com-
plete. That is the case in the breviary hymns
too. Manybreviary hymnsarereally only frag-
ments of very long compositions. It would
become tiring to sing ten or twenty verses; nor
does there seem any object in filling up pages
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with verses which we should never use. So
when the hymn seemed too long I haveleft out
later verses, taking only those generally sung.
If anyone is interested in the matter, he can
find the full text in the works named.

The translation of number g, ‘Veni, ueni Em-
manuel,’ is taken from the Arundel Hymn-
Book; that of the Compline hymn, ‘ Te lucis,’
one of the so-called Ambrosian hymns, is by
E. Caswall, Cong. Orat. (d. 1878). The others
are by me. I have used a few translations in
verse which I made at different times; other-
wise I have written a prose version. After
Dr Neale’s beautiful poetic translations of
nearly all our hymns it seems vain for anyone
else to try to rival them. Moreover, since the
English 1s not meant to be sung, but only to
tell people who do not understand Latin what
the text means, a 31mple paraphrasein prose is
sufficient. The versions are not always very
literal. Literal translations from Latin hymns
would often look odd in English. I have tried
to give in a readable, generally rhythmic form
the real meaning of the text. At the end of the
book we have added Compline and the Bene-
dléhonservu:e, S0 thatw1ththeEnghsthmn—

Book it contains all our usual evening service.

In this book are hymns of all dates, from the
second century to our own time. So even so
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slight a colletion as this may give some idea of
the amazing richness of the treasure the Church
possesses in her hymns. Thereisnotand there
is never likely to be any religious poetry in the
world worthy to be compared with the hymns
of the Latin office. Even in their altered forms,
which after all leave the ideas and most of the
text unchanged, our old Latin hymns are im-
measurably more beautiful than any others
ever composed. Other religious bodies take all
their best hymns in translations from us. It
would be a disgrace if we Catholics were the
only people who did notappreciate what is our
property. And, from every point of view, we of
the old Church cannot do better than sing to
God as our fathers sang to him during all the
long ages behind us. Nor shall we find a better
expression of Catholic piety than these words,
hallowed by centuries of Catholic use, fragrant
with the memory of the saints who wrote
them in that golden age when praétically all
Christendom was Catholic.

A.F.

Letchworth, Whitsuntide 1913
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[. EVENING HYMNS

I

Vesper hymn for Sunday from the Breviary,

perhaps by St Gregory I (d. 604)

VCIS credtor éptime,
lucem diérum préferens,

primérdiis lucis nouz
mundi parans originem:

2. Qui mane iun&um uésperi
diem uociri preecipis:
illibitur tetrum chaos,
audi preces cum flétibus.

3. Ne mens graudta crimine
uitee sit exsul muinere
dum nil perénne cégitat
seséque culpis illigat.

4. Cezléste pulset 4stium,
uitdle tollat pridemium,
uitémus omne néxium,
purgémus omne péssimum.

§. Preesta, Pater pifssime,
Patrique compar Vnice
cum Spiritu Pariclito
regnans per omne szculum.

I. EVENING HYMNS
I

Vesper hymn for Sunday from the Breviary,

perkaps by St Gregory I (d. 604)

LESSED Creator of light who
Bsendest forth the light of day,

who didst begin creation by
making the first light,

2. Who ordainest morn and even to
be called day; the dark night falls,
hear the prayers we make with
tears.

3. Let not our souls heavy with sin
lose the gift of life, lest forgetting
eternal things they bind themselves
in sin.

4. But let them knock at the door of
heaven, letthem gainthe prizeof life.
May we flee from crime and cleanse
ourselves of evil.

5. Help us, most loving Father, and
thou the only-begotten equal to the
Father, with the Holy Ghost, reign-
ing for all ages.
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2
Attributed to St Ambrose, Bishop of Milan
(4. 397)

LVX bedta Trinitas

O et principalis tnitas,
iam sol recédit igneus,

infinde lumen cérdibus.

2. Te mane laudum cirmine,
te deprecimur uéspere,
te nostra supplex gléria
per cuncta laudat secula.

3. Deo Patri sit gléria
etusque soli Filio
cum Spiritu Pardclito
nunc et per omne seculum.

3

A kymn of the 10th cent. 1o the Holy Trinity
(Anale@a hymn. x1v, 126)

E inuocimus atque adordmus,
| teque lauddmus, Trinitas beita,
tu nobis dona scélerum cun&érum
remissiénem.

EVENING HYMNS 5

2
Antributed to St Ambrose, Bishop of Milan
(4-397)

BLESSED light, Trinity and
O Unity, Source of all, now
that the bright sun disappears,

pour thy light into our hearts.

2. We praise thee with our hymns
morning and evening, humbly we
glorify thee through all ages.

3. To God the Father be glory and
to his only Son, with the Holy Ghost
the Comforter, for all ages.

3

A kymn of the 10th cent. to the Holy Trinity
(Analela hymn. x1v, 126)

HEE we invoke and adore,
I thee we praise, blessed Trinity;

do thou grant to us forgiveness
of all sins,
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EVENING HYMNS

. Vt ualeAmus méntibus deudtis

agere dignas tib1 quoque laudes
die ac nolte, horis et moméntis
semper dicéntes:

. Gléria ingens sine fine manens

sit Trinititi summe Deititi
cuncta per secla, uoce simul una
cunéti dicimus Amen.,

4
By Alcuin of York (d. 804)

tu pius nostris précibus fauéto,
luxque peccéti ténebris fugitis
nos petat alma.

l VMINIS fons, lux et origo lucis,

. Ecce transictus labor est diéi,

nosque te tuti sumus adnuénte:
en tibi grates 4gimus perénnes
tempus in omne.

. Solis abscéssus ténebras reduxit:

ille sol nos irriddiet cortiscus
hace qu1 fulua fouet angelérum
dgmina sana.

EVENING HYMNS 7

2. That we may with devout mind give worthy
praise to thee day and night, at all hours and
moments, saying always:

3. All glory without end be to the Trinity, the
high God, for all ages. And together with one

voice let us say: Amen.

4
By Alcuin of York (d. 804)

OUNTAIN of light, thyself thelight un-
F ending, [from evil,

Lord, hear our prayer and, cleansing us
‘Take away darkness; let thy holy radiance
Shine on thy servants.

Now that the evening brings the end of labour,
Lord, who hast kept us safe in thy protection,
Grateful we offer thee our thanks and worship
Now and at all times.

Sincethenthedaylight fadesintothe darkness,
Let that sun light us which enlightens always
Choirs of angels in thy holy presence,
Light never failing.
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4. Quas dies culpas hodiérna texit
Christe deléto pius atque mitis,
peftus ut puro rutilet nitére
témpore noctis.

5. Sex dies iustos operémur actus,
séptimo captent 4nimi quiétem,
sint in oftduo rediuiua nobis
gaudia uite.

5
“Phos hilaron, a very old Greek hymn sung
in the Byzantine evening service ‘at the light-
ing of the lamps, attributed to the martyr
Athenagenes (2nd century)

VCVNDA lux tu glérie,

fons laminis de limine,
beite Iesu calitus

a Patre santto prédiens.

2. Fulgor diéi Iucidus
solisque lumen éccidit,
et nos ad horam uésperam
te confitémur céntico.

EVENING HYMNS 9

From all the sins which we this day committed
Cleanse thou our conscience, Christ our Lord
and Saviour,

So in the night time we may rest uninjured,
Safe in thy friendship.

Six days we labour, working as thou willest;
Then on the seventh resting by thine order,
Welook to that day which at last shall bring us
Rest everlasting.

5
“Phos hilaron, a very old Greek hymn sung
in the Byzantine evening service ‘at the light-
ing of the lamps, auribuied ro the martyr
Athenogenes (2nd century)

INDLY light of glory, fount of
light from light, blessed Jesus,

coming from the Father in
heaven,

2. The bright rays of day, the light of
the sun fade; and we at the evening
hour confess thee with our hymn.
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EVENING HYMNS

3. Lauddmus tnicum Deum,
Patrem poténtem, Filium
cum Spiritu Pariclito
in Trinitdtis gléria.

4. O digne linguis qui piis
laudéris omni témpore,
Fili Dei, te secula
uite datérem pérsonent.

6

After Benediction. Doxology in the
Evening Prayer of the Apostolic
Constitutions (vii, 48; 41k century)
in Greek; in Latin in St Benedi@'s
rule (xi; Oth century), to be sung at
the end of Matins

E decetlaus, tedecethymnus,
tibi gléria Deo Patri et Filio

cum Sancto Spiritu in secula

seculdérum. Amen.

EVENING HYMNS

3. Wepraisetheone God,almighty
Father, Son and Holy Ghost the
comforter, in the glory of the Tri-
nity.

4. SonotGod, worthytobeglorified
at all times by pure tongues, giver
of life, all ages proclaim thee.

6

After Benedition. Doxology in the
Evening  Prayer of the Apostolic
Constitutions (viiy, 48; 42k century)
tn Greek; in Latin in St Benedic?s
rule (xi; 6th century), to be sung at
the end of Matins

O thee praise, to thee a hymn
is due; to thee glory, God the

Father and Son with the Holy
Ghost, for ever and ever. Amen.

Il



1I. ADVENT HYMNS
7

Vesper hymn in the Breviary (7th cent.)

REATOR alme siderum,
‘ etérna lux credéntium,
'Tesu redémptor Smnium
inténde uotis supplicum.

2. Qui deemonis ne fratidibus
eriret orbis, impetu
amoris actus languidi
mundi medéla factus es.

3. Commuine qui mundi nefas
ut expidres, ad crucem
e uirginis sacrario
intdcta prodis uictima.

4. Cuius potéstas glériz
noménque cum primum sonat,
et ceelites et infer1
treménte curudntur genu.

5. Te deprecimur ultime
magnum diéi madicem
armis supérnz grétiae

defénde nos ab héstibus.

II. ADVENT HYMNS
7

Vesper hymn in the Breviary (7th cent.)

eternal light of the faithful,
Jesus, redeemer of all, hear the
prayers of thy servants.

2. Who, lest through frauds of the
devil all perish, moved by love be-
camest the healer of the sick world.

BLESSED Creator of the stars,

3. To atone for the sin of the world
thou camest from the Virgin’s
womb, a spotless vitim, to the
Cross.

4. Thy glorious power and name
when heard make angels and men
trembling bend the knee.

5. We pray thee, great judge of the
last day, to defend us from our
enemies with arms of grace from
above.
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6.

Matin hymn in the Breviary (about 10th cent.)

ADVENT

Virtus, honor, laus, gléria
Deo Patri cum Filio,
sancto simul Pariclito

in seculdérum sacula.

8

ERBVM supérnum prédiens,
e Patris =térni sinu,

qui natus orbi stbuenis
labénte cursu témporis:

[llémina nunc péétora,
tudéque amore concrema,
ut cor cadtica déserens
czli uoluptas impleat.

. Vt cum tribuanal iadicis

damnébit 1gni néxios
et uox amica débitum
uocibit ad czlum pios,

. Non esca flammdarum nigros

uoludmur inter tarbines,
uultu Dei sed cémpotes
cell fruamur gaudiis.

. Patr1 similque Filio,

tibique sancte Spiritus
sicut fuit sit iagiter
seeclum per omne gléria.

ADVENT

6. Power, honour, praiseand glory
to God the Father, with the Son
and the Holy Comforter, for ever
and ever.

8

IGH Word of God, coming
Hforth from the eternalFather,
who being born in the full-

ness of time dost succour the world;

2. Enlighten now our hearts and
burn them with love of thee, that
leaving earthly things they befilled
with heavenly joy.

3-Andwhenthetribunalof thegreat
judge condemns the wicked to fire,
when hisvoice callsthegood totheir
reward in heaven,

4. Let us not be cast into the dark-
ness to burn in flames, but may we

share the joy of heaven, seeing the
face of God.

5. To the Father, to the Son, to the
Holy Spirit, as it was, so always for
all ages be glory.

15

Matin hymn in the Breviary (about 10th cent.)



16 ADVENT
9

The great O’s arranged in verse (from a
German hymn-book, 1722)

‘ J ENI, ueni Emmiénuel,
captiuum solue Is.rael
qui gemit in exsilio

priudtus Dei Filio.
Gaude, gaude, Emmadnuel

nascétur pro te, Israel.

2. Veni O Iesse uirgula,
ex hostis tuos tngula,
de specu tuos tdrtari
educ, et antro bérathri.
Gaude, gaude, Emmanuel
nascétur pro te, Israel.

3. Veni, ueni O Oriens,
soldre nos aduéniens,
nottis depélle nébulas
dirdésque nottis ténebras.
Gaude, gaude, Emmdnuel
nascétur pro te, Israel.

4. Veni Clauis davidica,
regna reclide calica,
fac iter tutum sviperum
et claude uias inferum.

D

ADVENT 17

9
The grear O’s arranged in verse (from a
German hymn-book, 1 722)

COME, O come, Emmanuel,
And ransom captive I srael,

That mourns in lonely exile here
Until the Son of God appear.,
Rejoice, rejoice, Emmanuel
Shall come to thee, O Israel.

+ O come, thou Rod of Jesse, free

Thine own from Satan’s tyranny,
From depths of hell thy people save
And give them viQory o’er the grave.
Rejoice, rejoice, Emmanuel

Shall come to thee, O Israel.

. Ocome, thou Day-spring, comeand cheer

Our spirits by thine advent here;
Disperse the gloomy clouds of night
And death’s dark shadows put to flight,
Rejoice, rejoice, Emmanuel

Shall come to thee, O Israel.

. O come, thou Key of David, come,

And open wide our heavenly home;
Make safe the way that leads on high
And close the path to misery,
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Gaude, gaude, Emmainuel Rejoice, rejoice, Emmanuel
nascétur pro te, Israel. Shall come to thee, O Israel.

5. Veni, ueni Adonai, 5. Ocome, O come, thou Lord of Might,
qui pépulo in Sinai Who to thy tribes on Sinai’s height
legem dedisti uértice In ancient times didst give the law
in maiestite glériz. In cloud and majesty and awe,
Gaude, gaude, Emmiénuel Rejoice, rejoice, Emmanuel
nascétur pro te, Israel. Shall come to thee, O Israel.

III. CHRISTMAS AND EPIPHANY 1I1. CHRISTMAS AND EPIPHANY
IO 10
Hymn in the Breviary for Vespers and Matins Hymn in the Breviary for Vespers and Matins

(about the 61k century) (about the 6th century)

ESV redémptor 6mnium ESUS, Redeemer of all, born of
quem lucis ante originem the high Father before light was
parem patérne glérie made, equal to him in glory.

Pater suprémus édidit.

2. Tu lumen et splendor Patris, 2. Thou light and splendour of the
tu spes perénnis émnium, Father, eternal hopeofall, hearthe
inténde quas fundunt preces prayers thy servants throughout

tui per orbem séruuli. the world make to thee.
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3.

Meménto rerum conditor
nostr1 quod olim cérporis
sacrita ab aluo uirginis
nascéndo formam stimpseris.

. Testatur hoc prasens dies

currens per anni circulum
uod solus e sinu Patris
mundi salus aduéneris.

. Hunc astra, tellus, 2quéra,

hunc omne quod czlo subest
salitis auétérem nouz
nouo salitat cantico.

. Et nos bedta quos sacri

rigduit unda sdnguinis
natalis ob diem tui
hymni tribtum séluimus.

. Iesu tibi sit gléria

qui natus es de uirgine
cum Patre et almo Spiritu
in sémpiterna secula.

CHRISTMAS & EPIPHANY

3. Remember, maker of all things,
thou once didst take our form, born
in the holy Virgin's womb.

4. This day as it comes each year,
bears witness that thou once didst
go forth from the Father to be the
world’s salvation.

5. Thee, author of new redemption,
do stars, earth and sea, do all things
under heaven with a new song pro-
claim.

6. And we, whom thy preciousblood
has washed, on thy birthday bring
the homage of our hymns to thee.

7. Jesus, born of the Virgin, glory to
thee, with the Father and the Holy
Ghost, for all ages.

21
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II

By Prudentius, the greatest Latin hymn-writer

(d. abour 405)

ORDE natus ex Paréntis
‘ ante mundi exdérdium
Alpha et O cognominitus,
ipse fons et clatsula
émnium quz sunt, fuérunt

quaeque post futira sunt
seeculérum seeculis.

. O beitus ortus ille
uirgo cum puérpera
édidit nostram saltitem
feta sancto Spiritu,

et puer redémptor orbis
os sacritum prétulit
seculérum szculis.

. Psallat altitido ceali,

psallant omnes 4ngeli,
quidquid est uirtutis unquam
psallant in laudem Dei;
nulla lingudrum siléscat

uox et omnis cénsonet
seculérum szculis.

CHRISTMAS & EPIPHANY

II

(d. about 405%)
BEGOTTEN of the Father’s

love before theworld was made,

called Alpha and Omega, he
the source and end of all things that
are, that were, that shall be; for ever
and ever.

2. O blessed birth, when the Virgin
conceiving of the Holy Ghost
brought forth our salvation, when
the Child, redeemer of the world,
lifted his sacred head; for ever and
ever.

3. Let the height of heaven sing;
sing all angels; whatever has life,
sing and praise God. No tongue
shall be silent; sing, every voice; for
ever and ever.

23

By Prudentius, the greatest Latin hymn-writer
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4. Te senes et te iuuéntus,
paruulérum te chorus,
turba matrum uirginumaque
simplices puéllulze

uoce concérdes pudicis
pérstrepent concéntibus
szeculérum szculis.

12
Medieval Carol

X Maria uirgine
Epuer natus hédie,

Deus qui a szculis
factus filius hdéminis.

Eia, Iesus hédie
natus est de uirgine.

. lacet in prasépio
qui descéndit de czlo
moritirus in cruce
pro peccinte hémine.,
Eia, Iesus hddie
natus est de uirgine.

CHRISTMAS & EPIPHANY

4. Thee old men and young pro-
claim; choirsof boys, matrons, mai-
dens, ch1ldren joining their voices,
sing hymns to thee; for ever and
ever.

12
Medieval Carol

F Mary the virgin
a child today is born,
who, God for ever,

becomes the son of man.
Lo, Jesus today
is born of the Virgin.

2. He lies in the manger
who came down from heaven
to die on the cross
for sinful man.
Lo, Jesus today
is born of the Virgin.

25
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3. Dum pastéres uigilant
turbee cdelitum cantant;
in excélsis glériam,
pacem canunt per terram.

Eia, Iesus hédie
natus est de uirgine.

4. In hoc festo nos omnes,
quia Christe natus es,
1ubilémus et tibi
laudes cdnimus leti.
Eia, Iesus hédie
natus es de uirgine.

I3

Epiphany hymn in the Breviary for Vespers,

by Sedulius (5th century)

RVDELIS Herédes, Deum
regem uenire quid times?

Non éripit mortdlia
qui regna dat celéstia.

2. Ibant magi quam uiderant
stellam sequéntes préeuiam;
lumen requirunt limine,
Deum faténtur munere.

CHRISTMAS & EPIPHANY 27
3. While shepherds watch,

the heavenly army sings;

it sings: Glory in the highest
and peace on earth.

Lo, Jesus today

is born of the Virgin.

4. On this feast, because
thou Christ art born,
we rejoice and sing
gladly to thee.

Lo, Jesus today
is born of the Virgin.

I3
Epiphany hymn in the Breviary for Vespers,
by Sedulius (§th century)

RUEL Herod, why dost thou

‘ fear when the divineking comes?
He will not take away an earthly
kingdomwho bringsaheavenlyone.

2. The wise men go, following the
star which guides them; by its light
they seek the light, by his grace they
confess God.
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CHRISTMAS & EPIPHANY

3. Lauicra puri gargitis
caeléstis agnus dttigit,
peccita quz non détulit
nos abluéndo sustulit.

4. Nouum genus poténtiae,
aquae rubéscunt hydriae,
uinimaque 1ussa fundere
mutduit unda originem.

5. lesu tibi sit gléria
qui apparuisti géntibus,
cum Patre et almo Spiritu
in sempitérna sdecula.

14
The last Sunday before Septuagesima.
One of the many medieval hymns
dismissing the Alleluia til] Easter

LLELVIA dulce carmen
Auox perénnis gaudii,
Alleliia laus suduis
est choris czléstibus

quod canunt Deil manéntes
in domo per sdecula.

CHRISTMAS & EPIPHANY

3. The Lamb of God is washed in
baptism of water; so he, himself
without sin, cleanses us of sin.

4.Anewkind of miracle. Thejarsof
waterarered ;thewatercommanded
to become wine changes its nature.

5. Jesus, to thee glory, who hast
shown thyself to gentiles, with the
Father and Holy Ghost, for all ages.

14
The last Sunday before Septuagesima.
One of the many medieval hymns
dismissing the Alleluia 1il] Easter

LLELUIA, glad song, word
of eternal joy. Allelwia is the

praise of heavenly choirs,
sung for ever by those who dwell in
the house of God.

29
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CHRISTMAS & EPIPHANY

2. Alleltiia laeta mater
céncinis lertisalem,
Alleltia uox tudérum
ciuium gaudéntium,
éxsules nos flere cogunt
Babylé6nis flimina.

3. Alleltia non merémur
nunc perénne psillere,
Alleliia nos redtus
cogit interimere;
tempus instat quo perdcta
lugedmus crimina.

4. Vnde laudindo precimur
te bedta Trinitas,
ut tuum nobis uidére
pascha des in dethere
quo tibi laeti candmus
Alleltia pérpetim.

CHRISTMAS & EPIPHANY

2. Jerusalem, happy mother, thou
singest Alleluia. Alleluiaisthe word
ofthyjoyful citizens. Butthe waters
of Babylon make us exiles rather
weep.

3. Weare notworthyherealwaysto
sing Alleluia. Our sins compel us to
interrupt our Alleluta. Now comes
the time when we must mourn our
past crimes.

4. Wherefore, holy T'rinity, praising
thee we pray thee to let us see thine
Easter on high, in which joyfully
forever we maysing to theeAlleluia.
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IV. LENTEN HYMNS

Ly
After Benediction
Foel 11, 17, and Ps. Lxxx1v, 6

ARCE Démine, parce
pépulo tuo: ne in =tér-

num irasciris nobis. (111.)

16

Vesper hymn in the Breviary
(before the 10th century)

VDI benigne Cénditor
nostras preces cum flétibus

in hoc sacro ieitinio
fusas quadragenario.

2. Scratator alme cérdium
infirma tu scis uirium,
ad te reuérsis éxhibe
remissiénis gritiam.

IV. LENTEN HYMNS

15
After Benediclion
Foel 11, 17, and Ps. Lxxx1v, 6

PARE, O Lord, spare thy peo-
Sple; and be not angry with us

for ever. (THRICE.)

16

Vesper hymn in the Breviary
(before the 10th century)

EAR, merciful Creator, t‘he
Hprayers which we make with
tears in this holy Lenten fast.
2. Reader of hearts, thou knowest

how weak is our strength; show
mercy to us who turn to thee.
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LENT

3. Multum quidem pecciduimus
sed parce confiténtibus;
ad néminis laudem tui
confer medélam linguidis.

4. Concéde nostrum cénteri
corpus per abstinéntiam
culpz ut relinquant pabulum
ieiina corda criminum,.

5. Preesta bedta Trinitas,
concéde simplex tnitas,
ut fruétudsa sint tuis
jeluniérum munera.

17

Based on Dan, 1%, 19, Bar. 11, 16, etc.

TTENDE Doémine, et mi-

A serére, quia peccduimus
tibi.

R. Atténde Démine, et miserére,

quia peccduimus tibi.

Cantors: 1. Ad te rex summe, ém-
nium redémptor, éculos nostros
subleudmus flentes; exdudi Christe
supplicintum preces.

LENT

3. Much have we sinned, but spare
us repentant. For the glory of thy
name heal our sick souls.

4. Let our bodies be subdued by ab-
stinence; so may our souls, fasting
from all evil, leave the food of sin.

§. Grant, blessed Trinity, divine
Unity, that the offerings of our fast
be fruitful.

17

Based on Dan. 1%, 19, Bar. 11, 16, etc.

mercy, for we have sinned
against thee.
R. Look down, O Lord, and have
mercy, for we have sinned against
thee.
Cantors: 1. Tothee, high king, Re-
deemer of all, weeping we lift our
eyes; hear Christ the prayers of thy

servants.

l OOK down, O Lord, and have
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LENT

R. after each verse: Atténde Démi-
ne, et miserére, quia pecciuimus

tibi.

2. Déxtera Patris, lapis anguldris, uta
salutis, idnua celéstis, 4blue nostri
miculas deliéti.

3. Rogimus Deus tuam maiestitem,
duribus sacris gémitus exdudi, cri-
mina nostra placidus indulge.

4. Tibi fatémur crimina admissa,
contrito corde pindimusoccultajtua
Redémptor pietas igndscat.

5. Innocens captus nec repiignans
ductus, téstibus falsis pro impiis
damnétus; quos redemisti tu con-
sérua Christe,

LENT

R. after each verse: Look down, O
Lord, and have mercy, for we have
sinned against thee.

2. Right hand of the Father, corner-
stone, path of salvation and gate of
heaven, cleanse the stain of our sins.

3. O God, we pray thy majesty, lend
thy holy ears to our sighs, mercifully
forgive our offences.

4. Tothee we confess committed sin,
with contrite heart we unveil hidden
faults; may thy mercy, Redeemer,
forgive.

5. Seized though innocent, led away
unresisting, condemned by false wit-
ness in place of the guilty, Christ
keep those whom thou hast saved.
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LENT

18

The hymn of the Cross, by Venan-
tius Fortunatus, Bishop of Poitiers
(d. about 600); sung at Vespers in
Passion-tide and ar the procession
on Good Friday morning

EXILLA regis prédeunt,
fulget crucis mystérium

qua uita mortem pértulit
et morte uitam prétulit.

2. Qua uulnerita lancez
mucréne diro, criminum
ut nos laudret sérdibus
manduit unda et singuine,

3. Impléta sunt quee céncinit
Dauid fidéli cArmine
dicéndo natibnibus:
Regniuit a ligno Deus.

4. Arbor decéra et fiilgida,
ornita regis purpura,
eléta digno stipite
tam santa membra tdngere.

LENT

18

The hymn of the Cross, by Venan-
tius Fortunarus, Bishop of Poitiers
(d. aboutr 600); sung at Vespers in
Passion-tide and at the procession
on Good Friday morning

HE banners of the King go
I forth, the mystery of the cross

shines, by which our Life bore
death and by death gave us life.

2. To wash us from the stain of sin
he was pierced by the sharp point of
the lance and shed water and blood.

3. What David in his true hymn told
to the nations is now fulfilled: God
reigns from the tree.

4. Fair and radiant tree, with royal
purple adorned, chosen to touch so
sacred limbs with thy boughs.

39



40

LENT

5. Bedta cuius brachiis

prétium pependlt seculi,
statéra fatta cérporis
tuhtque praedam tartari.

. O crux aue spes tinica,

hoc passuSms tempore
pns adauge grat1am
reisque dele crimina.

. Te fons salatis Trinitas

colliudet omnis spiritus;
uibus crucis uiétériam
largiris, adde premium.

19

Hymn at Matins in Passion-tide,

by Venantius Fortunatus

ANGE hngua glor1031
Plauream certamlms,

et super crucis trophzo
dic tritmphum nébilem,

quéliter redémptor orbis
immolatus uicerit,

LENT

5. Blessed cross, on whose arms the
redemption of the world is borae;
thou, from whom his body hangs,
dost snatch from hell its prey.

6. O cross hail, our only hope! At
this passion-tide increase grace to
the good and take sin from the
wicked.

7. Thee, holy Trinity fount of salva-
tion, let every spirit praise. To whom
thou givest the victory of the cross,
to thenr give also its prize.

19
Hymn at Matins in Passion-tide,
by Venantius Fortunatus

of the glorious battle, sing the

triumph of the cross; how the
Redeemer of the world being sacri-
ficed yet conquered.

SING, my tongue, the victory
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LENT

. De paréntis protoplasti

fraude fator c¢éndolens,
quando pomi noxilis
1n necem morsu ruit,
ipse lignum tunc notduit
damna ligni ut sélueret.

. Hoc opus nostrz salitis

ordo depopdscerat,
multiférmis proditéris
ars ut artem féilleret,
et medélam ferret inde
hostis unde leserat.

Quando uenit ergo sacri
plenitado témporis,
missus est ab arce Patris
natus orbis cénditor,
atque uentre uirgindli
carne ami€tus pradiit.

. Vagit infans inter arta

cénditus presépia,
membra pannis inuoldta
uirgo mater élligat,

et Dei manus pedésque
stricta cingit fascia.

LENT

2. The Creator, pitying Adam’srace,
when it fell by the taste of the for-
bidden fruit, then noted the tree;
that by a tree the loss from a tree
should be repaired.

3. So was the work of our salvation
ordered, that art should destroy the
art of the deceiver, that healing
should come from a tree, as had
come the wound.

4. Therefore in the fulness of the
sacred time the Creator of the world,
sent from the Father’s home, was
born and came forth clothed in flesh
from the Virgin’s womb.

5. A child helayin the narrow cradle
and the virgin mother bound his
limbs in swaddling clothes; such

bands held the hands and feet of
God.
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EASTERTIDE

6. Sempitérna sit beate
Trinitati gléria
zqua Patri Filiéque,
par decus Pariclito;
unfus trinique nomen
laudet uniuérsitas.

V. EASTERTIDE

20

The Easter Sequence, by Wipo (d. 1048),
chaplain 1o the Emperor Conrad I1

ICTIMAE paschali laudes
\ / immolent Christidni.
2. Agnus redémit oves,

Christus innocens Patri
reconciliduit peccatdres.

3. Mors et uita duéllo
conflixére mirdndo,
dux uite mértuus
regnat utuus.

EASTERTIDE 45

6. Eternal glory be to the blessed
Trinity, to the Father and Son; the
same honour to the Paraclete. Let
all the world praise the name of the
one and three.

V. EASTERTIDE

20

The Easter Sequence, by Wipo (d. 1048),
chaplain to the Emperor Conrad 11

SING to Christ your paschal vi¢tim,

Christians sing your Easter hymn,

2. The sinless Lord for sinners,
Christ God’s Son for creatures died,
The sheep who strayed, the Lamb of
God redeemed.

3. Then death and life their battle
Wonderfully fought, and now
The King of life, once dead, for ever

lives.
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FASTERTIDE

4. Dic nobis Maria
quid uidisti in uia?
Septilcrum Christi uiuéntis
et glériam uidi resurgéntis.

5. Angélicos testes,
suddrium et uestes.
Surréxit Christus spes mea,
praecédet uos in Galildeam.

6. Scimus Christum surrexisse
a mértuis uere.
Tu nobis uiétor rex miserére.

21

Vesper hymn in Eastertide (early
9th century, considerably modified
by the revisers of Urban VIII)

D régias agni dapes
stolis amiéti cindidis

post transitum maris rubri
Christo candmus principi;

2. Diuina cuius ciritas
sacrum propinat singuinem,
almique membra cérporis
amor sacérdos immolat.

EASTERTIDE

. Tell us, Mary, we pray,

What you saw on Easter day?
Empty was the grave, and looking
I saw there the glory of his rising.

. The angel witnesses

I saw, and folded linen.
Christ my hope is risen truly,
In Galilee he goes before you.

. We know he rose from death indeed,

And so to him we pray,
Great King and Lord of life, bless us
this day.

21

Pesper hymn in Eastertide (early
9% century, considerably modified
by the revisers of Urban VI

ALLED to the Lamb’s royal
banquet, clothed in white robes,

- after crossing the Red sea, let us
sing to Christ the Prince;

2. Whose divine love gives us his
sacred blood; he our high Priest
offers his sacred body.
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EASTERTIDE

. Sparsum cruérem péstibus

uastdtor horret dngelus,
fugitque diuisum mare,
merguntur hostes flictibus.

. Iam pascha nostrum Christus est,

paschélis idem uiétima
et pura puris méntibus
sincerititis 4zyma.

. O uera czli ui&tima

subiéfta cui sunt tirtara,
soldta mortis uincula,
recépta uitz premia.

. Vi€tor subiétis inferis

trophea Christus éxplicat,
czeléque apérto stibditum
regem tenebrirum trahit.

. Vt sis perénne méntibus

paschéle Tesu gdudium,
a morte dira criminum
uitze renitos libera.

. Deo Patri sit gléria

et Filio qui a mértuis
surréxit ac Paraclito
in sempitérna szcula.

EASTERTIDE

3. The avenging angel spares the
doors marked with blood; the sea
dividing turns back, the enemy is
plunged in its waves.

4. Now is Christ our Passover; he
our paschal sacrifice, pure unleaven-
ed bread of sincerity to pure minds.

5. Otrue heavenly sacrifice by which
hell is defeated, the chains of death
are broken, the reward of life is
obtained.

6. Christ conquering unfolds his
standard; hell is driven back and
heaven opened, while he overcomes
the king of darkness.

7. That thou, Jesu, be the eternal
Easter joy of our hearts, set us free
from thedread death of sin, who hast
given us new life,

8. To God the Father be glory, to
the Son who rose from the dead, to
the Holy Ghost for eternal ages.
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EASTERTIDE

22

Vesper hymn for Ascension Day

(about the §th century)

Iesu uoluptas cérdium,
orbis redémpti cénditor
et casta lux amantium;

SALVTIS huména Sator,

2. Qua uictus es cleméntia

ut nostra ferres crimina,
mortem subires innocens
a morte nos ut télleres.

. Perriimpis infernum chaos,

uinétis caténas détrahis,
uitor triumpho nébili
ad déxteram Patris sedes.

. Te cogat indulgéntia

ut damna nostra sircias,
tuique uultus cémpotes
dites bedto lamine.

. 'Tu dux ad astra et sémita,

sis meta nostris cérdibus,
sis lacrymdrum giudium,
sis dulce uitz premium.

EASTERTIDE

22

Vesper hymn for Ascension Day
(about the §th century)

UTHOR of man’s salvation,
Jesus, joy of hearts, maker of
a world redeemed, pure light

of them who love thee;

2. What pity moves thee to bear
our sins, that thou guiltless shouldst
bear death to save us from death!

3. Thou dost break through the
darkness of hell, taking away chains
from prisoners; thou conquering in
glorious triumph dost sit at the

Father’s right hand.

4. Let pity move thee to heal our

woes, to grant us to see thy face in
the blessed light.

5. Leader to heaven and way of life,
be thou the end of our desire, thou
our joy after tears, thou the reward
of life for ever.



VI. WHITSUNTIDE

23
Vesper hymn for Whitsunday, by
Rabanus Maurus, Archbishop of
Mainz (d. 856)

ENI credtor Spiritus,
\ / mentes tuérum uisita,
imple supérna gritia
qué tu credsti péctora.

2. Qui diceris pardclitus,
altisstmi donum Det,
fons uiuus, ignis, cdritas
et spiritdlis unctio.

3. Tu septiférmis munere,
digitus patérnz déxtere,
tu rite promissum Patris
serméne ditans guttura.

4. Accénde lumen sénsibus,
infnde amérem cérdibus,
infirma nostri cérporis
uirtute firmans pérpeti.

VI. WHITSUNTIDE

23
Vesper hymn  for Whitsunday, by
Rabanus Maurus, Archbishop of
Mainz (d. 856)

OME Creator Spirit, visit the
souls of thy people, fill with

race from on high the hearts
which thou hast created.

2. Thouwhoartcalledthe Comforter,
gift of the most high God, living
fount, fire, love and unétion of
souls.

3. Sevenfold in thy gifts, finger of
the Father’s right hand, thou pro-
mised truly by the Father, giving
speech to tongues.

4. Inflame our senses with thy light,
pour thy love into our hearts,
strengthen our weak bodies with
lasting power.
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WHITSUNTIDE

5. Hostem repéllas 16ngius,
pacémque dones prétinus;
dultére sic te prauio
uitémus omne néxium,

6. Per te scidmus da Patrem,
noscamus atque Filium,
teque utriisque Spiritum,
creddmus omni témpore.

7. Deo Patri sit gléria,
et Filio qui a mértuis
surréxit, ac Pardclito
in seculérum szcula.

24
Segquence of Whitsunday, attributed

to King Robert the Pious of France
(d. 1031)

ENI sancte Spiritus,
et emitte czlitus
lucis tuz radium.

2. Veni pater piuperum,
ueni dator mdnerum,
uent lumen cérdium.

WHITSUNTIDE

§. Drive far away the enemy, grant
peace at all times; so under thy gui-
dance may we avoid all evil.

6. Grant us by thee to know the
Father and to know the Son; and
thee, Spirit of both, may we always
believe.

7. To God the Father be glory, to
the Son who rose from the dead and
to the Comforter, for all ages.

24
Sequence of Whitsunday, attributed

to King Robert the Pious of France
(d. 1031)

( :OME Holy Ghost, and send
down from heaven the ray of
thy light.

2. Come father of the poor, come
giver of gifts, come light of hearts.

55



56

10.

WHITSUNTIDE

. Consolétor 6ptime,

dulcis hospes dnime,
dulce refrigérium,

. In labére réquies,

in @estu tempéries,
in fletu soldtium.

. O lux beatissima,

rep]e cordis intima
tuérum fidélium.

. Sine tuo ntimine

nihil est in hémine,
nihil est innéxium.

. Laua quod est sérdidum,

riga quod est 4ridum,
sana quod est sducium.

. Fle€te quod est rigidum,

foue quod est frigidum,
rege quod est déuium.

. Da tuis fidélibus

in te confiténtibus
sacrum septendrium.

Da uirtatis méritum,
da salatis éxitum,
da perénne gdudium.

WHITSUNTIDE

3. Best comforter, sweet guest of the
soul, sweet refreshment.

4. Rest in labour, shade in the heat,
comfort in sorrow.

5. Omostblessed light, fill thedepth
of the hearts of thy faithful,

6. Without thy gracethereisnothing
in man, nothing not harmful,

7. Cleanse what is unclean, water
what is dry, heal what is sick.

8. Bend what is hard, warm what is
cold, straighten what is crooked.

9. Give to the faithful who trust in
thee thy holy sevenfold gift.

10. Give reward of merit, give sal-
vation at last, give eternal joy.
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WHITSUNTIDE

25
A modern hymn w the Holy Trinity
(from F. Mokr: Cantiones Sacre,
Pustet, 1891)

qui factus noster frater in hoc exsilio.

EUS tibi Deus Pater tuéque Filio

2.

3.

Procédit ex utréque sanctus Paréclitus
cum Patre Filiéque Deus et déminus.

Kyrie eléison.

Per uincla unitétis conitinge 4nimos,
nexusque carititis tu pange intimos.

Ne te ad ultiénem deli¢ta préuocent;
dona remissiénem dum nobis displicent.

Kyrie eléison.

Da ut digne frudmur sacro uidtico;

hoc scuto munidmur in uitz término,

lztique sociémur in celi ctria,
in czelo contemplémur tua mystéria.
Kyrie eléison,

WHITSUNTIDE

25
A modern hymn to the Holy Trinity
(from F. Mohr: Cantiones Sacre,
Puyszer, 1891)

RAISE tothee, God the Father,
Pand to thy Son who became our
brother in this exile. From both
proceeds the holy Comforter, to-
gether with the Father and the Son
God and Lord. Lord have mercy.

2. Join all souls in the bond of union
and fasten close the ties of love. Let
not our sins provoke thee to ven-
geance, but grant forgiveness while
werepentof them. Lord havemercy.

3. Grantthat wemayreceive worthi-
ly the holy viaticum, that we may be
defended by this shield at the end
of life. Grant that we be joined in joy
to thy heavenly court, there to see
thy mysteries. Lord have mercy.
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VII. THE HOLY EUCHARIST

26

Antiphon of the Magnificar at the
second Vespers of Corpus Christi,
by St. Thomas Agquinas (d. 1274)

SACRVM conuiuium, in quo
Christus sumitur, recélitur
memdria passidnis eius, mens

implétur gritia, et futire glériz no-
bis pignus datur. Alleliia.

27
Responsory from the Roman Office

OMO quidam fecit ceenam
Hmagnam, et misit seruum
suum hora cenz dicere inui-
tatis ut uenirent;
Quia parata sunt dmnia.
V. Venite comédite panem meum, et

bibite uinum quod miscui uobis;
Quia parita sunt émnia.

Gléria Patriet Filio et Spiritui sanéto.

Quia parita sunt 6mnia.

VII. THE HOLY EUCHARIST

26

Antiphon of the Magnificat at the
second Vespers of Corpus Christi,
by St. Thomas Aquinas (d. 1274)

SACRED banquet in which
Christisreceived, the memory
of his passion kept, the soul fill-

ed with grace and a pledge of fu\ture
glory given to us. Alleluia.

27
Responsory from the Roman Office

CERTAIN man made a great

Asupper and sent his servantat
the hour of supper to tell the

invited to come;
For all things are ready.
V. Come, eat my bread and drink the
wine I have mixed for you;
For all things are ready.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Ghost.
For all things are ready.



THE HOLY EUCHARIST

28

Responsory of the Monastic Office at
Matins for Corpus Christi

NVS panis et unum corpus
multi sumus,
Omnes qui de uno pane et de

uno célice participimus.

V. Parésti in dulcédine tua pduperi
Deus, qui habitdre facis undnimesin
domo.

Omnes qui de uno pane et de uno
cilice participimus.

Gléria Patri et Filio et Spirftui
sanéto.

Omnes qui de uno pane et de uno
cilice participdimus.

29
Matins hymn for Corpus Christi, by
St. Thomas Aquinas

ACRIS solémniis iunéta sint gaudia,

Set ex praecérdiissonent praecénia;

recédantuétera, nouasint 6mnia,
corda, uoces et dpera.,

THE HOLY EUCHARIST

28

Responsory of the Monasiic Office at
Matins for Corpus Christi

WE being manyareonebread
and one body,

All who share the one bread
and one cup.

V. Thou hast prepared of thy sweet-
ness for the poor, O God, whomakest
us to dwell in one mind in thy house.
All who share the one bread and one
cup.

Glory be to the Father and to the
Son and to the Holy Ghost.

All who share the one bread and one
cup.

29
Matins hymn for Corpus Christi, by
St. Thomas Aquinas

O the sacred feast let joy be
joined; praise shall sound from

our hearts; let the old things de-
partand all be made new, our hearts,
words and deeds.
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64 THE HOLY EUCHARIST

2. No&tis recdlitur ceena, nouissima
qua Christus créditur agnum et dzyma
de.dls'se_fré.trlbus iuxta legitima
priscis indilta patribus,

3- Post agnum typicum explétis épulis
corpus dominicum datum discipulis
sic totum 6mnibus quod totum singulis
erus fatémur ménibus.

4. De@it fragilibus cérporis férculum,
dfﬁd1t et tristibus sdnguinis péculum
dicens: Accipite quod trado udsculum
omnes ex eo bibite. ,

§. Sic sacrificium istud instituit
cuius officium committi uéluit
solis presbyteris quibus sic congruit
ut sumant et dent ceeteris.

6. Panis angélicus fit panis héminum,
dat panis calicus figuris términum,
O res mirdbilis, mandacat Déminum
pauper seruus et hvumilis,

7. T_'e, trina Déitas unaque, péscimus,
SIC tu nos uisita sicut te cdlimus.
Per tuas sémitas duc nos quo téndimus
ad lucem quam inh4bitas.
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2. Now we remember the supper of that
lastevening,inwhichwe know that Christ

gave the paschal lamb and the unleavened

breadto the brethren,according tothelaw
of the ancient fathers.

3. After the symbol of the lamb, supper
being over, we believe that the body of the
Lordwasgiven to thedisciples by hisown
hands, whole to all and whole to each one.

4. Tothe weak he gave his strengthening
body, to the sad the cup of his blood, say-
ing : Receive what I give you, drink ye all
of it.

5. So he founded this sacrifice, which he
committed to priests alone, that they
should partake and give to the others.

6. The bread of angels becomes bread of
men; the heavenly food makes an end of
symbols. O wonderful thing, a poor and
lowly servant eats the body of the Lord.

7. We pray thee, Godhead threeand one,
come to us as we worship thee; lead us by
thy path to the goal for which we hope, to
the light in which thou dwellest.
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30 30
The last four verses of Lauda Sion, The last four verses of Lauda Sion,
the Sequence for‘ Corpus Christiy by the Sequence for Corpus Christi, by
St. Thomas Aquinas St. Thomas Aquinas

CCE panis angelérum

factus cibus uiatérum,

uere panis filidrum
non mitténdus cénibls.

. In figtris preaesigndtur
cum Isaac immolétur,
agnus paschz deputitur,
datur manna pitribus.

. Bone pastor, panis uere,
Iesu nostri miserére;

tu nos pasce, nos tuére,
tu nos bona fac uidére
in terra uiuéntium.

. Tu qui cunéta scis et uales,
qui nos pascis hic mortiles,
tuos ibi commensiles,
coharédes et sodiles,

fac san&t6rum ciuium.

made food for pilgrims, true
children’s bread, not to be given
to dogs. (Matt. xv, 26.)

BEHOLD the bread of angels

2. This was foretold in types when
Isaac was to be sacrificed, when the
paschal lamb was chosen and manna
was given to the fathers.

3. Good Shepherd and true bread,
Jesu have mercy on us. Do thou feed
us and keep us, do thou make us to
see thy good thingsin the land of the
living.

4. Thou who knowest and canst do
all things, who dost feed us here as
mortals, give us there to eat of thy
table, make us thy heirs and com-
rades of the citizens of heaven.
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31
Hymn w0 the Blessed Sacrament,
used in Germany as a Sequence since
the 13th century (Daniel: Thesaurus
hymnol. v, 74)

PANIS dulcissime,
O fidélis dnimz
uitdlis réféctio.

2. O paschilis ui¢time,
agne mansuetissime,
legélis oblatio.

3. Caro carens cirie,
que sub panis spécie
ueliris diuinitus.

4. Viftu multifirie
récrea nos gritie
septiférmis Spiritus.

5. Suméntem cum sdimeris,
quia non consumeris
®térne uinificas.

6. Nam reitum scéleris
dono tanti muneris
cleménter purificas.
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31
Hymn to the Blessed Sacrament,
used in Germany as a Sequence since
the 13th century (Daniel: Thesaurus
hymnol. v, 74)

MOST sweet bread, life-giving
food of faithful souls.

2. O meek Lamb, lawful offering of
the paschal sacrifice.

3. Immortal flesh veiled by God
under the form of bread.

4. Strengthen us in every way by
the food of grace sevenfold from the
Holy Spirit.

5. When thou art received, not con-
sumed, thou dost give life eternal to
him who receives thee.

6. For by so great a gift thou dost
cleanse mercifully the stain of sin.
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7. In te nos ut dnias,
et uirtite munias,
da te digne simere.

8. Vt carniles farias
propéllens nos ficias
tecum pie uiuere.

9. Sic refécti péeulis
singuinis et épulis
tuz carnis ptimis,

10. Seculérum s=zculis
epulémur sédulis
inuititi 4zymis.

32
Communion hymn of the Gallican rite
(in the Bangor antiphonary, 7th
century). The oldest known Latin
Eucharistic hymn

ANCTT uenite,
Christi corpus sumite,

sanétum bibéntes
quo redémpti singuine.
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7. To unite us to thee, to strengthen
us in good, grant us to receive thee
worthily.

8. Driving away temptation, make
us live in holiness with thee.

9. So, comforted by the cup of thy
blood, by the holy banquet of thy
flesh,

10. For everand ever we may rejoice,
called to the high feast of thy eternal
pasch.

32
Communion hymn of the Gallican rite
(in the Bangor antiphonary, 7th
century). The oldest known Latin
Eucharistic hymn

OME all ye holy,

‘ take the body of your Lord,
Drink of his chalice,

take the blood for you outpoured.
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2.

Saluiti Christi
cérpore et singuine,
a quo refécti

laudes dicdmus Deo.

. Dator salitis

Christus Filius Dei
mundum saluduit
per crucem et singuinem.

. Pro uniuérsis

immolatus Déminus
ipse sacérdos
existit et héstia.

. Lege pracéptum

immolari héstias
qua adumbrantur
diuina mystéria.

. Lucis indultor

et saludtor 6mnium
precldram sanctis
largitus est gratiam.

. Accédant omnes

pura mente creduli,
sumant ztérnam
salttis custédiam.
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2.

Saved by his body,
by his sacred blood, we raise
Grateful our voices
unto God in hymns of praise.

. Giver of life, he

Christ our Saviour, Son of God,
Bought our redemption
by his cross and precious blood.

. Dying for all men,

he the Lord prepared this feast,
Offered as viétim,
offering himself as priest.

. God to our fathers

ordered sacrifice of old;
So he in symbols
Christ the vi&tim true foretold.

. Giver of light, the

one Redeemer of our race,
He to his holy
servants gives abundant grace.

. Come, who with pure hearts

in the Saviour’s word believe;
Come, and partaking
saving grace from him receive.
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8.

Io.

Sanétérum custos
rector quoque Déminus
uitam perénnem
largitur credéntibus.

. Caeléstem panem

dat esuriéntibus;
de fonte uiuo
prabet sitiéntibus.

Alpha et Omega

ipse Christus Déminus
uenit uentirus
iudicire hémines.

33

Communion Antiphon of the Gallican

and Milanese rites

ENITE pépuli ad sacrum et

\ / immortale mystérium et libAimen
agéndum; cum timdre et fide ac-
ceddmus, minibus mundis peenitén-
tie munuscommunicémus;quéniam
Agnus Dei propter nos Patr1 sacrifi-
cium proposn:um est: ipsum solum
adorémus, ipsum glorificémus cum

angelis clamintes: Allelaia.
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8. God our defender,
guardian sure in this our strife,
Gives to his faithful
after death eternal life.

9. He to the hungry
gives as food this heavenly bread,
Fountain of life, he
gives to drink the blood he shed.

10. Christ, source of all things,
who here feeds us sinful men,
When his great day dawns,
judge of all, will come again.

33
Communion Antiphon of the Gallican
and Milanese rites

OME people, to offer the holy,

‘ immortal mysteryand sacrifice.

Let us approach with fear and

faith, to receive the gift of pardon

with clean hands. For the Lamb of

God for usis offered a sacrifice to his

Father. Him alone we adore, him

we glorify, crying with the angels:
Alleluia.
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34
34 ‘ From a 14th cent. Gradual ar Limoges
From a 141k cent. Gradual at Limoges AIL true Body, born of Mary the
b]
VE uerum corpus natum Hvirgin; suffering, sacrificed truly
de Maria uirgine; on the cross for men; from whose
uere passum, immoldtum

. 1, 1 pierced side water flowed and blood. Be
in cruce pro hémine: merciful to us at the judgement of death,

cuius latus perfordtum O sweet Jesus, O merciful Jesus, O Jesus
fluxit aqua et singuine: Son of Mary.

esto nobis pragustitum
mortis in exdmine.

O Jesu dulcis, O Jesu pie,
O Jesu fili Marie.

35
35 Hymn by St. Thomas Aqui
_ : quinas
Hymn by St. Thomas Aquinas UMBLY 1 adore thee, hidden
DORO te d?uotez latens D‘fl?aS, HGodhead, veiled truly under these
que sub his figiiris uere latitas: figures. Allmy heartIgiveto thee,
tibi se cor meum totum subicit,

for it all fails in contemplating thee.

2. Sight, touch and taste tell me nothing
: | te of thy presence; yet safely I trust what I
sed auditu solo tuto créditur: hear. I believe whatever the Son of God

credo quidquid dixit Dei Filius: has said; nothing can be more true than
nil hoc uerbo ueritatis uérius. the word of Truth itself.

3. In cruce latébat sola Déit?s,_ 3.Onthecross thy Godhead was hidden;
at hoc latet simul et humdnitas: hereishidden thy manhood too. Yet I be-

ambo tamen credens atque confitens, lieve and confess both, praying as prayed
peto quod petiuit latro peenitens. the good thief.

quia te contémplans totum déficit.
2. Visus, tattus, gustus in te fillitur,
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. Plagas, sicut Thomas, non intdeor:

Deum tamen meum te confiteor:
fac me tibi semper magis crédere,
in te spem habére, te diligere.

. O memoridle mortis Démini,

panis uiuus uitam preestans hémini,
praesta mez menti de te uiuere,
et te 1lli semper dulce sipere.

. Pie pellicine, Iesu Démine,

me immundum munda tuo sangume,
cuius una stilla saluum facere

totum mundum quit ab omni scélere.

. lesu, quem ueldtum nunc aspicio,

oro fiat illud quod tam sitio:
ut te reueldta cernens fécie,
uisu sim bedtus tue glérie.

36
Hymn at Lauds for Corpus Christi,
by St. Thomas Agquinas

ERBVM supérnum prédiens,
nec Patris linquens déxteram,

The first Pew Missal to contain ancient manuscripts, showing Ordinary Form Congregations the antiquity of the Mass: CCWATERSHED.ORG/]OGUES

ad opus suum éxiens,
uenit ad uite uésperam.

THE HOLY EUCHARIST

4. I do not see thy wounds like
Thomas; yet I confess thee my God.
Grant that Imayever moreand more
believein thee,hopeinthee,lovethee,

5. O memory of the death of the
Lord, living bread giving life toman,
let me ever live of thee, ever sweetly
taste thee.

6. Pelican of mercy, Jesus Lord,
cleanse me, unclean, by thy blood, of
which one drop is enough to wash
the world of all sin.

7. Jesus, whom now I see veiled, I
pray that this may come for which
I long so much, that at last, seeing
thee faceto face, I'may be blessed by
the sight of thy glory.

36
Hymn at Lauds for Corpus Christi,
by St. Thomas Aquinas

THE Word most high coming

forth, yet not leaving the Father’s

righthand, having done his work,
comes to the evening of his life.
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2.

In mortem a discipulo
suis tradéndus &mulis,
rius in uite férculo

se tradidit discipulis.

. Quibus sub bina spécie

carnem dedit et sdnguinem,
ut duaplicis substinti®
totum cibaret héminem,

. Se nascens dedit sécium,

conuéscens in eddalium,
se mériens in prétium,
se regnans dat in przmium.

SALVTARIS Héstia,
quee celi pandis éstium:

6.

bella premunt hostilia,
da robur, fer auxilium.

Vni trinéque Démino
sit sempitérna gléria,
qui uitam sine término
nobis donet in piétria,
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2. When the disciple was about to
give him over to his enemies for
death, first he gave himself as food
of life to his disciples;

3. To whom under two kinds he

gave his flesh and blood, that he

should feed man’s twofold nature.

4. When he was born he came to be
our friend, at supper he gave himself
to be our food, dying he is our ran-
som, reigning he shall be our reward.

SAVING Vi&tim, who open-
O est the gate of heaven, war

ragesroundus;givestrength,
bring help.

6. To the Lord three and one be
glory for ever; and may he give us
life without end in our home above.

81
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37
Hymn at Vespers for Corpus Christi,
by St. Thomas Aquinas

ANGE lingua gloridsi
cérporis mystérium,

sanguinisque pretiési,

quem in mundi prétium
fructus ventris generdsi
rex effudit géntium,

2. Nobis datus, nobis natus
ex intdcta uirgine,
et in mundo conuersitus
sparso uerbi sémine,
sul moras incoldtus
miro clausit érdine.

3. In supréma nocte ceenz
recimbens cum fritribus,
obseruita lege plene
cibis in legélibus,
cibum turbz duodén=
se dat suis mdnibus.

4. Verbum caro, panem uerum
uerbo carnem éfficit:
fitque sanguis Christi merum,
et st sensus déficit,
ad firmdndum cor sincérum
sola fides stfficit,
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37
Hymn at Vespers for Corpus Christi,
by St. Thomas Aquinas

ING, my tongue, the mystery

of the glorious body and of the

precious blood, which, fruit of
the blessed womb, he the King of
nations gave to ransom the world.

2. Given to us, born for us of a spot-
less virgin, he dwelt on earth, sowing
the seed of his word, till with a won-
derful rite he closed his life.

3. In the night of the last supper,
seated with the brethren, having ful-
filled all the law required, to the
twelve with his own hands as food
he gives himself.

4. Word made flesh, by his word he
changes bread into his body and
wine becomes the blood of Christ.
If our senses fail us, faith alone will
make a true heart firm.

83
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ANTVM ergo sacraméntum
I uenerémur cérnul,

et antiquum documéntum
nouo cedat ritui;

raestet fides suppleméntum
sénsuum deféétui.

6. Genitdri, genitébque
laus et jubilitio,
salus honor uirtus quoque
sit et benedittio;
procedénti ab utréque
compar sit laudétio.

At Benediction the following prayer is here
said:
V. Panem de czlo prestitisti eis. (AT EASTER-
TiDE: Alleltiia.)
R. Omne deletaméntum in se habéntem. (aT
EasTERTIDE: Alleltiia.)
Orémus.
EVS, qui nobis sub sacraméntomirabili
Dpass16ms tuse memdriam reliquisti, tri-
bue quaesumus, ita nos cérpons et sin-
guinistuisacra mystéria uenerdri; ut redémpt-
16nis tuz fruCtum in nobis itigiter sentidmus.
Quiuiuisetregnasinseculaseculérum.Amen,
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OWING low then let us wor-
Bship so great a Sacrament. The
old law gives place to a new
rite, faith supplies the lack of sight.

6. To the Father and to the Son be
praise and glory, salvation, honour,
power and blessing; to him who
from both proceeds be the same
worship.

At Benediction the following prayer is here
said :

V. Thou didst give them bread from heaven.
(aT BASTERTIDE: Alleluia.)

R. Containing in itself all sweetness. (aT
EASTERTIDE: Alleluia.)

Let us pray.

GOD, who in this wonderful Sacra-
O ment hast left usa remembrance of thy
passion, grantus, we beseech thee, soto
reverence the sacred mysteries of thy body and
blood that we may ever feel within us the fruit

of thy redemption. Who livest and reignest,
world without end. Amen.
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38
Antiphon && Psalm sung after Benediction

DOREMUS in &térnum santissimum
Asacraméntum.

Ps. cxvi. 1. Laudate Déminum omnes
gentes: laudite eum omnes pépuli:
2. Quéniam confirmita est super nos miseti-
cérdia ejus: et uéritas Démini manet in atér-
num,
Gléria Patri et Filio et Spiritui sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in szecula seculérum. Amen.
Adorémus in &térnum sanltissimum sacra-
mentum.

39
Response from the Liturgy of the Apostolic
Constitutions, viil, 13, I3

NVS sanftus, unus déminus, Iesus

\ / Christus in gléria Dei Patris. Benedictus
es in secula. Amen. Gldéria in altissimis

Deo et in terra pax, in hominibus bona uolin-
tas. Hos4nna filio Dauid ; beneditus quiuenit
in némine Démini. Deus déminus etappéruit

nobis. Hosanna in altissimis.
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38
Antiphon & Psalm sung after Benediction

ET us worship for ever the most holy
L Sacrament.

Ps.cxvi.1.Praise the Lord, all ye nations;
praise him, all ye people.
2.Because hlsmercylsconﬁrmeduponus rand
the truth of the Lord remaineth for ever.
Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
Let us worship for ever the most holy Sacra-
ment,

39
Response from the Liturgy of the Apostolic
Constitutions, viii, 13, 13

NE is holy, oneis Lord, Jesus Christin
O the glory of God the Father. Blessed

art thou for ever. Amen. Glory to God
on high, and on earth peace, good will among
men. Hosanna to the Son of David; blessed
is he who comes in the name of the Lord.
God is Lord and has shown himself to us.
Hosanna in the highest.
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40
Our Lady's own hymn (Luke 1, 46—55)

AGNIFICAT*4nimameaDéminum:

Mz . Et exsultduit * spiritus meus in Deo
salutdri meo.

3. Quia respéxit humilitdtem ancillee sue: *

ecce enim ex hoc beitam me dicent omnes

generatiénes.

4. Quia fecit mihi magna qui potens est: * et

san¢tum nomen eius.

5. Et misericérdia eius a progénieinprogériles*

timéntibus eum.

6. Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit

supérbos mente cordis sui.

7. Depdsuit poténtes de sede, * et exaltduit

humiles.

8.Esuriéntes impléuit bonis: *et dfuites dimisit

indnes.

g. Stscepit Israel pierum suum, * recordatus

misericérdie suz.

10. Sicut loctitus est ad patres nostros, * Abra-

ham et sémini eius in secula.

11. Gléria Patri et Filio * et Spiritut sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc et semper *

et in secula seculérum. Amen.

VIII. THE BLESSED VIRGIN MARY

40
Our Lady's own hymn (Luke 1, 46—55)

Y SOUL doth magnify the Lord:

Mz. And my spirit hath rejoiced in God
my Saviour.

3. Because he hath regarded the lowliness of

his handmaid; for behold from henceforth all

generations shall call me blessed.

4. Because he that is mighty hath done great

things to me: and holy is his name.

5.And hismercyisfrom generationuntogene-

ration to them that fear him.

6. He hath showed might in his arm: he hath

scattered the proud in the conceit oftheir heart.

7. He hath put down the mighty from their

seat, and hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry with good things:

and the rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his servant, being

mindful of his mercy.

10. Ashespoketoour fathers, to Abrahamand

to his seed for ever.

11. Glory be to the Father and to the Son and

to the Holy Ghost.

12.As it was in the beginning, is now and ever

shall be, world without end. Amen.

N
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41
Hymn at Vespers on feasts of the
Blessed Virgin (7th century)

VE maris stella,
Dei mater alma,
atque semper uirgo,

felix celi porta.

2. Sumens illud Aue
Gabriélis ore,
funda nos in pace,
mutans FEuz nomen,

3. Solue uincla reis,
profer lumen cecis,
mala nostra pelle,
bona cunéta posce.

4. Monstra te esse matrem,
sumat per te preces,
qui pro nobis natus
tulit esse tuus.

5. Virgo singuldris,
inter omnes mitis,
nos culpis solutos
mites fac et castos.
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41
Hymn at Vespers on feasts of the
Blessed Virgin (7th century)

AIL star of the sea, blessed
Hmother of God and ever vir-

gin, happy gate of heaven.

2. Receiving that Ave from the
mouth of Gabriel establish us in
peace, changing the name of Eve

(Eva).

3. Loosen the chains of sinners, give
light to the blind, drive away our
ills, obtain for us all good things.

4. Show thyself a mother; may he
hear thy prayers who, born for us,
was willing to be thy Son.

5. Virgin above all others, meeker
than all, make us free from sin, meek
and pure.
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6. Vitam prasta puram,
iter para tutum,
ut uidéntes Iesum,
semper colletémur.

7. Sit laus Deo Patri,
summo Christo decus,
Spiritui sancto,
tribus honor unus.

42
Hymn at Lauds of the Blessed Virgin,
by Venantius Fortunatus (¢. 600)

GLORIOSA uirginum,
sublimis inter sidera,

qui te creduit, piruulum
laéténte nutris tibere.

2. Quod Eua tristis dbstulit,
tu reddis almo gérmine:
intrent ut astra flébiles,
cell reclidis cdrdines.

3. Tu regis alt1 1dnua
et aula lucis fulgida:
uitam datam per uirginem
gentes redémpte pliudite.

THE BLESSED VIRGIN MARY g3

6. Obtain for us a pure life, make
safe our path, that seeing Jesus we
may ever rejoice with thee.

7. To God the Father be praise,

glory to Christ on high, honour to
the Holy Ghost, one in three.

42
Hymn ar Lauds of the Blessed Virgin,
by Venantius Fortunatus (¢. 600)

LORIOUS among virgins,
Ghigh above the stars, thou dost

nourish at thy breast as a child
him who created thee.

2. WhatunhappyEvelost thou dost
restore by thy holy Child; thou dost
open the gates of heaven that sinners
may rise to the stars.

3. Thou art queen of the gates on
high and of the shining halls of light.
Peopleredeemed, praise the life giv-
en through the Virgin.
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4. lesu tibi sit gléria,
qui natus es de uirgine,
cum Patre et almo Spiritu
in sempitérna szcula.

43
Hymn in the Little Office of our Lady
(based on number 10)

EMENTO rerum cénditor,
Mnostr1 quod olim corpons
sacrata ab aluo u1rg1ms
nascéndo, formam sumpseris.

2. Maria mater gritiz,
dulcis parens cleméntiz,
tu nos ab hoste protege
et mortis hora stscipe.

3. lesu tibi sit gléria,
qui natus es de uirgine,
cum Patre et almo Spiritu
in sempitérna secula.
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4. Jesus, to thee be glory who art
born of the Virgin, with the Father
and the Holy Ghost for ever and

cver.,

43
Hymn in the Little Office of our Lady
(based on number 10)

EMEMBER, maker of all
Rthings, thou once didst take

our form, born in the holy
Virgin’s womb.

2. Mary, mother of grace, dear
mother of mercy, defend us against

the enemy, welcome us at the hour
of death.

3. Jesus, born of the Virgin, glory
to thee, with the Father and the
Holy Ghost, for all ages.
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44
Hymn of the Carmelites

ALVE mater misericérdiz,
Smater Dei et mater uéniz,

mater spei et mater gritize,
mater plena san&te letitiz,

O Marta.
CHOIR:

Salue mater misericérdiz,
mater Dei et mater uénie,
mater spei et mater gritie,
mater plena san&te letitize,

O Maria.

. Salue decus humdni géneris,

salue uirgo dignior céteris,

quz uirgines omnes transgréderis,
et 4ltius sedes in stperis,

O Marfa.

cHoOIR: Salue mater, etc.

. Salue felix uirgo puérpera:
nam qui sedet in Patris déxtera,
celum regens, terram et zthera,
intra tua se clausit uiscera,

O Maria.
cHOIR: Salue mater, etc.

THE BLESSED VIRGIN MARY g7

44
Hymn of the Carmelites

AIL, mother of mercy, mo-
cher of God and mother of

pity, mother of hope and
mother of grace, mother full of holy
joy, O Mary.

CHOIR:

Hail, mother of mercy, mother of
God and mother of pity, mother of
hope and mother of grace, mother
full of holy joy, O Mary.

1. Hail, honour of the human race;
hail, virgin worthier than all, who
dost excel all virgins and sittest
higher than all others in heaven,
O Mary.

cuoIr: Hail, mother of mercy, etc.

2. Hail, happy virgin and mother.
For he who sits at the Father’s right
hand, ruling heaven, earth and sky,
was borne in thy womb, O Mary.

cuoir: Hail, mother of mercy, etc.
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3.

Te creduit Pater ingénitus,
obumbriuit te Vnigénitus,
feecundduit te sanctus Spiritus,
tu es fatta tota diuinitus,

O Maria.

CHOIR: Salue mater, etc.

. Te creduit Deus mirdbilem,

te respéxit ancillam hdimilem,
te quasiuit sponsam amébilem,
tibi numquam fecit consimilem,

O Maria,

CHOIR: Salue mater, etc.

. Te bedtam laudére cipiunt

omnes iusti, sed non sufficiunt;
multas laudes de te concipiunt,
sed in illis prorsus deficiunt,

O Maria.
cHOIR: Salue mater, etc.

. Esto Mater nostrum soldcium;

nostrum esto tu Virgo gdudium;
et nos tandem post hoc exsilium,
lzetos iunge choris caléstium,

O Maria.

cHoIR: Salue mater, etc.

THE BLESSED VIRGIN MARY 99

3. The eternal Father created thee,
the only-begotten Son overshadow-
ed thee, of the Holy Ghost thou
didst conceive, thou art all made by
God, O Mary.

cuorr: Hail, mother of mercy, etc.

4. God made thee wonderful, he
looked upon thee his lowly hand-
maid, hesought theetobethemother
of his Son; he made no other like
thee, O Mary.

cuoir: Hail, mother of mercy, etc.

. All good men would call thee
blessed, but they cannot praise thee
enough; they sing hymns of thee,
yet not worthy of thee, O Mary.
cuoIr: Hail, mother of mercy, etc.

6. Mother, be our comfort; Virgin,
be our joy; and may we after this
exile join thee among the choirs of
heaven, O Mary.

cHoIr: Hail, mother of mercy, etc.
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45 45
Prose written about the 11tk century Prose written abour the 11th century
NVIOLATA,integra et casta es Maria, NVIOLATE, spotless and pure
Iquae es efféta falgida regis porta. Iart thou, O Mary, who wast made
O mater alma Christi carissima, theradiant gateof the King. Holy
stscipe pia laudum precdmina. mother of Christ most dear, receive
Te nunc fligitant deuéta corda et ora, our devout hymn and praise. Our
nostra ut pura péctora sint et cérpora. hearts and tongues now ask of thee
‘Tua per precita dulcisona thatoursoulsandbodiesmaybepure.
nobis concédas uéniam per szcula. By thy holy prayers obtain for us
O benigna, O regina, O Marfa, forgiveness for ever. O gracious
que sola inuioldta permansisti, queen, O Mary, who alone among

women art inviolate.

46 46
Sequence for the feast of the Seven Dolours Sequence for the feast of the Seven Dolours
of the Blessed Virgin, by Facopone da Tod: of the Blessed Virgin, by Facopone da Tods
(d. 1306) (d. 1306)
TABAT mater dolordsa ORROWEFUL, weeping stood
iuxta crucem lacrimésa, Sthe mother bythecrosson which
dum pendébat filius. hung her Son.
2. Cutus dnimam geméntem, 2. Whose soul, mournful, sad, la-
contristitam et doléntem, menting, was pierced by a sword.

pertransiuit glidius.
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2. O quam tristis et afHlicta
fuit illa beneditta

mater Vnigéniti !

4. Quz meerébat et dolébat,
pia mater dum uidébat
nati peenas inclyti.

5. Quis est homo qui non fleret
matrem Christi si uidéret
in tanto supplicio?

6. Quis non posset contristari,
Christi matrem contempléri
doléntem cum filio?

7. Pro peccétis suz gentis
uidit Iesum in torméntis,
et flagéllis subditum.

8. Vidit suum dulcem natum
moriéndo desolitum,
dum emisit spiritum.

9. Eia mater, fons amdris,
me sentire uim doléris
fac ut tecum ldgeam.

10. Fac ut drdeat cor meum
in amindo Christum Deum,
ut sibi compldceam.

THE BLESSED VIRGIN MARY 103

3. Oh how sad, how affli¢ted was
that blessed mother of the Only-
begotten.

4. How did she mourn and lament,
loving mother, while she saw the
torment of her divine Son.

5. What man would not weep if he
saw the mother of Christ in such
SOrrow?

6. Who would not mourn with her,
seeing Christ’s mother mourning
with her Son?

7. For the sins of his race she sees
Jesus scourged and in torment.

8. She sees her dear Son dying in
anguish, as he gives up the ghost.

9. O mother, fount of love, make me
feel the strength of thy sorrow, that
I may mourn with thee.

10. Make my heart burn with love
for Christ my God, that I may please
him,
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II.

I2,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Sancta mater, istud agas,
crucifixi fige plagas

cordi meo uilide,

Tui natt uulnerati,
tam digniti pro me paty,
peenas mecum diuide.

Fac me tecum pie flere,
crucifixo condolére,
donec ego uixero.

Tuxta crucem tecum stare,
et me tibi socidre
in plan¢tu desidero.

Virgo uirginum preaclira,
mihi iam non sis améra:
fac me tecum plingere.

Fac ut portem Christi mortem,
passionis fac consdrtem,
et plagas recélere.

Fac me plagis uulnerari,
fac me cruce inebridri,
et crudre filii.

Flammis ne urar succénsus,
per te Virgo sim defénsus
in die iudicii.
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11. Holy mother, do this: fix the
wounds of the Crucified firmly in
my heart.

12. Share with me the pain of thy
wounded Son, who deigns to bear so
much for me.

13. While I live let me mourn with
thee, suffering withhim whoborethe
Cross.

14. I wish to stand with thee by the
cross and to share thy woe.

15. Blessed virgin of all virgins, be
not hard to me, let me weep with
thee.

16. Let me remember the death of
Christ, give measharein his passion,
thinking of his pain.

17. Let me be wounded with his

wounds, be filled with the cross and
precious blood of thy Son.

18. That I may not burn in flames,
may [ be protected by thee, holy
Virgin, at the day of Judgement
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19. Christe, cum sit hinc exire,
da per matrem me uenire
ad palmam uiétérize.

20. Quando corpus moriétur,
fac ut 4nimee donétur

Paradisi gléria.

IX. OTHER SAINTS

47

Vesper hymn for St. John the Baptist,
by Paul the Deacon, O.8.B.(d. 799)

T queant laxis resondre fibris
\ / mira gestérum fimuli tuérum,
solue polluti l14bii redtum,
Sanéte Ioannes.

2. Ntntius celso uéniens Olympo,
te patri magnum fore nascitirum,
nomen et uite sériem gerénda

érdine promit.

ST JOHN THE BAPTIST 107

19. Christ, when I leave this world,
rant me to come by thy mother to
the palm of victory.

20. When the body dies, grant that
my soul may enter the glory of
paradise.

IX. OTHER SAINTS

47
Vesper hymn for St. John the Baptist,
by Paul the Deacon, O.8.B. (d. 799)

HAT the servants of God with
I clear voices may sing the won-
ders of thy life, obtain forgive-
ness for unworthy lips, O holy John.

2. A messenger, coming from high
heaven, told thy father that thou
wouldst be born great; he declared
thy name and the manner of thy life
in order.
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3. Ille promissi dibius supérni
pérdidit promptz mddulos loquéle:
sed reformésti génitu:s perémptza

ST PETER & ST PAUL 109

3. Thy father, doubting the message
from on high, lost the gift of speech;
but thou when born didst heal the

érgana uocis.

4. Ventris obstraso récubans cubili,

sénseras regem thdlamo manéntem:

hinc parens nati méritis utérque
abdita pandit.

5. Sit decus Patri, geniteque Proli,

et tibi compar utridsque uirtus

Spiritus semper, Deus unus, omni
témporis ®uo.

48
Vesper hymn for St. Peter (& §t. Paul,
attributed 1o the wife of Boethius
(5th century), considerably altered in
1629

ECORA lux aternititis duream
D diem beitis irrigduit ignibus,

apostolérumqueacordénatprincipes,
reisque in astra liberam pandit uiam.

organs of his voice.

4.Hidden before birth thouknewest
the coming of the King; so did both
mothers through their sons declare
secret things.

5. To the Father be praise, to his
only-begotten Son and to thee Holy
Spirit, equal in might to both, one
God for ever.

48
Vesper hymn for St. Peter & St. Paul,
attributed to the wife of Boethius

(5h century), considerably altered in
1629

BRIGHT light of eternity with

happy radiance shines on the

golden day which crowns the
princes of the apostles, opening to
sinners a clear path to the stars,
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2. Mundi magister atque celi idnitor,
Romz paréntes, arbitrique géntium,
per ensisille, hic per crucis uictor necem
uite sendtum lauredti péssident.

3. O Roma felix, que dudrum principum
es consecrata gloriéso sdnguine;
horum crudre purpurita céteras
excéllis orbis una pulchritidines.

4. Sit Trinitit1 sempitérna gléria,
honor, potéstas, atque iubilétio,
in unitite quae gubérnat émnia,
per uniuérsa seculdrum sacula.

49
Vesper hymn for All Saints (14th century)

LLACARE Christe séruulis,
Pquibus Patris cleméntiam
tue ad tribtnal gratie

patréna Virgo pdstulat.

2. Et uos bedta per nouem
distinéta gyros d4gmina,
antiqua cum praséntibus
futdra damna péllite.

ALL SAINTS

2. Teacher of the world and door-
keePer of heaven, fathers of Rome
and judges of nations(Mat. x1x, 2 8);
conquering, the one by death of the
sword, the other by the cross, now
crowned they sitin the courts of life.

3. O happy Rome, hallowed by the
glorious death of the two princes;
purpled by their blood thou alone

art fairer than all other cities.

4. To the Trinity be eternal glory,
hopour, power and praise, who 1n
unity rules all things for all ages.

49

AVE pity, Christ, on thy ser-

vants, for whom at thy mercy-

seat the Virgin asks the
Father’s grace.

2. And you, blessed army of heaven
ordered in nine choirs, drive away
past evils with those present and to
come.,

I11

Vesper hymn for All Saints (14th century)
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ALL SAINTS

3. Apéstoli cum uétibus,
apud seuérum itidicem
ueris reérum fétibus
expéscite indulgéntiam.

4. Vos purpuriti mértyres,
uos candidati premio
confessidnis, éxsules
uocite nos in patriam.

5. Choréa casta uirginum,
et quos erémus incolas

transmisit astris, calitum

locate nos in sédibus.

6. Auférte gentem pérfidam

credéntium de finibus,
ut unus omnes nicum
ouile nos pastor regat.

7. Deo Patri sit gléria,
natéque Patris tinico,
san¢to simul Pariclito,
in sempitérna secula.

ALL SAINTS

3- Apostles and prophets, pray the
great Judge to forgive us, who truly
mourn our sins.

4. Ye martyrs purple-stained, and
you white-robed in glorious confes-
sion of faith, call us exiles to our
home.

5. Pure choir of virgins, hermits
whom the desert sent to heaven,
place us on thrones above.

6. Drive away the treacherous race
from the land of the faithful, that

one Shepherd may rule us all, one
flock.

7. To God the Father be glory, and
to the only-begotten Son, with the
Holy Ghost for ever and ever.

113
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§0
Hymn for Apostles at Matins,
by St. Ambrose (d. 397)

TERNA Christi munera,
Eapostolorum glériam,
palmas et hymnos débitos
letis canimus méntibus.

2. Ecclesidrum principes,
belli triumphaéles duces,
ceeléstis aule milites
et uera mundi limina.

3. Deuéta san&térum fides,
inuicta spes credéntium,
perfétta Christi cdritas
mundi tyrdnnum cénterit.

4. In his patérna gléria,
in his tritmphat Filius,
in his uoltintas Spiritus,
celum replétur giudio.

5. Patri similque Filio,
tibique sancte Spiritus,
sicut fuit, sit 1agiter
seclum per omne gléria.

FOR APOSTLES

50
Hymn for Apostles ar Matins,
by St. Ambrose (d. 397)

OR the eternal gifts of Christ,
Ffor the glory of the apostles and

their palms, let us sing hymns
with joyful minds.

2. These are the princes of the
Church, triumphant leaders of war,
warriors of the court of heaven, true

lights of the world.

3. The true faith of the saints, the
unconquered hope of the faithful,
the perfet love of Christ overcome
the tyrant of the world.

4. In these the glory of the Father
and Son triumphs; in these is the

will of the Holy Ghost; by them
heaven is filled with joy.

5. Tothe Father, to the Son, to thee,
Holy Spirit, as it was, be always
glory 1n every age.

11§
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Vesper kymn for a Martyr (112h century,

FOR A MARTYR

51
[from Milan)

sors et coréna, preemium,

DEVS tudrum militum
laudes canéntes martyris

absdélue nexu criminis.

Hic nempe mundi giudia
et blanda fraudum pabula
imbuta felle députans
peruénit ad celéstia.

. Peenas cucdrrit fértiter,

et sustulit uiriliter,
fundénsque pro te singuinem
xtérna dona péssidet.

. Ob hoc precégu s_lipplici

te péscimus piissime:
in hoc tr11’1mpho mirtyris
dimitte noxam séruulis.

. Laus et perénnis gléria

Patri sit atque Filio,
sanéto simul Pariclito,
in sempitérna szcula.

FOR A MARTYR

§I
[from Milan)

OD, of thy soldiers the lot,
Gcrown and reward, free from

bonds of sin those who sing
the martyr’s praise.

2. For he, deeming the joys of the
world and the tempting pleasures of
sin full of bitterness, so came to
heaven.

3. Bravely he went to his torment,
manfully he bore it; so shedding his
blood for thee he now possesses
eternal joy.

4. In humble prayer we beg thee,
most merciful, on thistriumph of the
martyr, to wash away thy servants’

guilt.

5. Honour and glory for ever be to
the Father and to the Son, with the
Holy Ghost, for ever and ever.

117

Vesper hymn for a Martyr (11th century,
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FOR A CONFESSOR

§2
Hymn for a Confessor at Vespers
(10th century)

STE conféssor Démini, coléntes
Iquem pie laudant pépuli per orbem,
hac die letus méruit bedtas
scandere sedes.
OR
hac die letus méruit suprémos
laudis honéres.
. Qui pius, prudens, himilis, pudicus,
sébriam duxit sine labe uitam,
donec humdnos animduit aurae
spiritus artus.

. Cuius ob preastans méritum frequénter
&gra que passim lacuére membra,
uiribus morbi démitis, saluti
restitutintur.
. Noster hinc illi chorus obsequéntem
conc1n1t laudem, celebrésque palmas;
ut piis eius prec1bus inuémur
omne per uum.

. Sit salus illi, decus atque uirtus,

qui super cali sélio cortiscans,

tétius mundi sériem gubérnat
trinus et unus.

>

FOR A CONFESSOR

52
Hymn for a Confessor at Vespers
(10th century)

HIS confessor of the Lord,
I whom people throughout the

world praise with due honour,
on this day deserved to rise happﬂy
to the blessed thrones.

OR

on this day deserves joyfully to re-
ceive honour of praise.

2. Who faithful, wise, humble, pure,
while breath filled his mortal frame
led a holy life without blame.

3. For whose great merit, often those
who lay sick, conquering the power
of disease, were restored to health.

4. So our choir sings his praise, that
we may be helped by his prayers at
all times.

5. To God, three in one, who shines
above the throne of heaven govern-
ing the course of all the world, be
honour, glory, power.

119
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53

Prayer for Peace, in the Roman Breviary

A pacem Démine in diebus nostris,
quia non est 4lius qui pugnat pro nobis

nist tu Deus noster.

54
Mazt. xv1, 18,5 Prayer for the Pope(Ps.xL, 3)

TV es Petrus, et super hanc petram =di-

ficdbo ecclésiam meam.

Orémus pro pontifice nostro N.
R. Déminus conséruet eum, et uiuificet eum,
etbedtumfaciateumin terra, et non tradateum
in dnimam inimicérum eius.

55
Prayer for the Bishop (at Lauds and Vespers;
Mich. v, 4)

REMUS pro antistite nostro N.
R. Stet et pascat in fortitidine tua

Démine, in sublimitite néminis tui.

X. THE CITY OF GOD

53

Prayer for Peace, in the Roman Breviary

IVE peace, O Lord, in our days; for
Gthere is no other who fights for us but

thou, our God.

54
Mazt. xv1,18, & Prayer for the Pope( Ps. XL, 3)

HOU art Peter, and upon this rock 1
I will build my Church.

Let us pray for our pontiff N.
R. May the Lord keep him and give him life
and bless him on earth, and not deliver him
to the will of his enemies.

55
Prayer for the Bishop (at Lauds and Vespers;
Mich. v, 4)

ET us pray for our bishop N.
R. May he stand and feed his flock in

thy power, O Lord, in the majesty of

thy name.
R
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56
Antiphon sung by St. Augustine of Canterbury
and his monks when they landed in England

(597). ¢fr Dan. 1x, 16
DEPRECAMVR te Démine, in omni

misericérdia tua, ut auferitur furor
tuus et ira tua a ciuitite 1sta et de domo
sancta tua, quéniam peccduimus. Alleliia.

57
Vesper hymn for the Dedication of a Church
(82h century)

RBS lerusalem beita,
diéta pacis uisio,
que constrditur in calis

uiuis ex lapidibus,
et dngelis coronita,
ut sponsita comite.

2. Noua uéniens e calo,
nuptidli thilamo
praeparita, ut sponsita
copulétur Démino:
platéz et muri eius
ex auro purissimo.

THE CITY OF GOD 123

56
Antiphon sung by St. Augustine of Canterbury
and his monks when they landed in England

(597). ¢fr Dan. 1x, 16
E beseech thee, O Lord, 1n all thy
mercy, that thy anger and thy wrath
be taken from this city and from thy
holy house, for we have sinned. Alleluia.

57
Vesper hymn for the Dedication of a Church
(8A century)

LESSEDcity Jerusalem, called vision of
Bpeace, built 1n heaven of living stones,

encircled with angels as a bride with her
maids.

2. Coming down new from heaven, adorned
like a spouse for marriage, let her be wedded
tothe Lord. Andall her streetsand wallsgleam
with purest gold.
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THE CITY OF GOD

3.

Porta nitent margaritis
4dytis paténtibus;

et uirtiite meritérum

illuc introdicitur

omnis qui ob Christi nomen
hic in mundo prémitur.

. Tunsiénibus, pressuris

expoliti ldpides .

suts coaptintur lgms
per manus artificis; '
disponintur permanstri
sacris sedificiis.

. Gléria et honor Deo

usquequique altissimo,
una Patri, Filiéque,
inclyto Pariclito,

cui laus est et potéstas
per térna sécula.

THE CITY OF GOD

3.Hergatesshine with pearls, stand-
ing ever open. For his reward each
onemay enter there, who for Christ’s
name has suffered here on earth.

4. Her stones, polished by hammer-
strokes andsharp blows, are fitted by
the Builder’s hands, each in its place,

to stay firm in the holy house of
God.

5. Glory and honour to God most
high in every place; the same glory
to Father, Son and Holy Ghost, to
whom be praise and power for ever
and ever.

124
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58 58
Sequence for the Dedication of a Church, Sequence for the Dedication of a Church,
ascribed to Adam of St. Victor(d. 1192) ascribed 1o Adam of St. Victor (d. 1192)

ccetus omnis fidélis curie,

IERVSALEM et Sion filie,

melos pangant 1ugis leetitize. Alléluia.

. Christus enim, norma iustitiz,
4 2 3
matrem nostram despénsat hddie,

quam de lacu traxit misériz ecclésiam.

. Hanc singuinis et aque munere,
dum pendéret in crucis drbore

de préprio produxit latere Deus homo.

. Eua fuit nouérca pésteris,
hzc est mater elécti génerts,

. ! . ¢
uitee parens, asylum miseris et tutéla.

. Hzc est cymba qua tuti uéhimur,
hoc ouile quo tecti condimur,

hzc colimna qua firmi nitimur uéritatis.

. Christus iungens nos suis nuptiis
recredtos ueris deliciis
interésse ficiat gaudiis ele@érum.

AUGHTERS of Jerusalem
and Sion, all the company of

faithful people, sing a hymn
of lasting joy. Alleluia.
2. For Christ, King of justice, this
day has espoused our mother the
Church, whom he saved from the
depth of woe.

3. He, God and man, hanging on the
tree of the cross founded her with
blood and water from his side.

4. Eve was a cruel mother to her
children; the Church is the true mo-
ther of the chosen people, giver of life,
refuge & guardian of unhappy man.

5. She is the ship in which we are
borne safely, the fold in which we
are at peace, the column of truth by
which we stand firm.

6. So may Christ, joining us to his
wedding-feast, give us true happi-
ness, inviting us to the joy of his

eleét.
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59
Psalm cxxix and Responsory for the faithful
deparied in the Mozarabic rite

E proftndis clamiui ad te, Démine: *
D Démine, exdudi uocem meam.

2. Fiant aures tuz intendéntes * in uo-
cem deprecatiénis mez.
3. Si iniquitdtes obserudueris Démine, * Dé-
mine, quis sustinébit?
4. Quia apud te propitidtio est: * et propter
legem tuam sustinui te, Démine.
5. Sustinuit 4nima mea in uerbo eius: * spera-
uit 4nima mea in Démino.
6. A custédia matutina usque ad noltem: *
speret Israel in Démino.
7. Quia apud Déminum misericérdia: * et
copidsa apud eum redémptio.
8. Etipse rédimet Israel, * ex Smnibus iniqui-
tatibus ejus.
V. Réquiem atérnam dona eis Démine.
R. Et lux perpétua ltceat eis.

N loco uiridi Démine ibi eos célloca. Super
Iaquam refe@iénis educ 4nimas eérum ad
uitam,

V. Réquiem ztérnam dona eis Démine, et
lux perpétua ltceat eis.
Super aquam refectidnis educ iAnimas edrum
ad uitam.
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59
Psalm cxxix and Responsory for the faithful
departed in the Mozarabic rite

UT of the depths I have cried unto
O thee, O Lord: Lord hear my voice.
2. Let thine ears be attentive to the
voice of my supplication.
3. If thou, O Lord, shalt observe 1niquities,
Lord, who shall endure it?
4. For with thee thereis merciful forgiveness:
and by reason of thy law 1 have waited for
thee, O Lord.
5. My soul hath relied on his word; my soul
hath hoped in the Lord.
6. From the morning watch even until night,
let Israel hope in the Lord.
7. Because with the Lord there is mercy; and
with him plentiful redemption.
8. And he shall redeem Israel from all his ini-
quities.
V. Eternal rest give unto them, O Lord.
R. And let perpetual light shine upon them.

IN a fertile place, O Lord, there gather
them. By waters of refreshment lead their
souls to life.

V. Eternal rest give unto them, O Lord, and
let perpetual light shine upon them.

By watersofrefreshmentlead their soulstolife.
5
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60

Hymn of the heavenly Ferusalem,
by Peter Abelard (d. 1142)

QVANTA qudlia sunt illa sibbata

quz semper célebrat supérna ctria;

que fessis requ1es que merces fortlbus
cum erit dmnia Deus in émnibus.

2, Vere Iertisalem est illa ciuitas
cuius pax iugis est summa iuctinditas,
ubi non praeuenit rem desidérium,
nec desidério minus est praémium.

3. Illic moléstiis finitis 6mnibus
securi cantica Sion cantibimus,
et iuges gritias de donis gritie
bedta réferet plebs tibi Démine.

4. Illic ex sibbato succédet sdbbatum,
perpes letitia sabbatizdntium;
nec ineffibiles cessibunt iubili
quos decantibimus et nos et dngeli.

5. Nostrum est intertm mentes erigere
et totis ptriam uotis appétere,
et ad lertsalem de Babyldnia
post longa régredi tandem exsilia,

6. Perénni Démino perpes sit gléria,
€xquo sunt, per quem sunt, in quosunt émnia.
Exquosunt Pater est, per quem sunt Filius,
in quo sunt, Patris et Fili1 Spiritus.
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60

Hymn of the heavenly Ferusalem,
by Peter Abelard (d. 1142)

HAT, how great is that day of rest
whichthe heavenly courtever keeps;

whatrest tothe weary, whatareward
to the strong, when God shall be all in all.

2. True Jerusalem 1s that city whose eternal
peace is highest joy, where every wish is satis-
fied, where no wish can exceed what we shall
possess.

3. There all troubles shall be over and we shall
sing thesongsof Sioninsafety; therethebless-
ed people will give eternal thanks for thy gifts
to thee, O Lord.

4. There day of rest succeeds day of rest in
the unchanging joy of them who keep un-
broken rest; nor will the hymns ever cease
which we with the angels shall sing.

5. Meanwhile we mustlift up our hearts, look-
ing eagerly towards our fatherland, hoping at
last to come to Jerusalem after long exile in

Babylon.

6. To the eternal Lord be glory for ever, from
whom and through whom and in whom are
allthings. All thingsfrom the Father, through
the Son, in the Spirit of the Father and Son.
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COMPLINE FOR SUNDAY

A READER BEGINS : V. fube, domne, benedicere.
THE BLESSING.

No&tem quiétam, et finem perféctum concédat
nobis Déminus omnipotens. R. Amen.

THE SHORT LESSON. 1 Peter v, 8, 9.

RATRES: Sébrii estéte, et uigildte : quia
Faduersarlus uester d1abolus tamquam leo
rigiens circuit, quaerens quem déuoret:
cui resfstite fortes in fide. T autem, Démine,
miserére nobis.
R. Deo gritias.
V. Adiutérium nostrum in némine Démini.
R. Qui fecit celum et terram.
THEN 1S SAID SILENTLY:

ATER noster, qui es in calis, sanctificé-
Ptur nomen tuum. Aduéniat regnum tu-

um. Fiat uoldntas tua, sicut in czlo et in
terra. Panem nostrum quotididnum da nobis
hédie. Et dimitte nobis débita nostra, sicut et
nos dimittimus debitdribus nostris. Et ne nos
indicas in tentatiénem: sed libera nos a malo.
Amen.
THE HEBDOMADARIUS MAKES THE CONFESSION :

ONFITEOR Deo omnipoténti, beite
Mariz semper uirgini, bedto Michaéli
archingelo, bedto [odnni Baptiste, san-
¢tis apéstolis Petro et Paulo, émnibus sanétis,

COMPLINE FOR SUNDAY

A READER BEGINS: V. Pray, sir, a blessing.
THE BLESSING.

‘The Lord almighty grant us a peaceful night
and a perfect end. R. Amen.

THE SHORT LESSON, 1 Peter v, 8, 9.

RETHREN, be sober and watch: be-
Bcause your adversary the devil as a roar-
ing lion goeth about seeking whom he
may devour: whom resist ye strong in faith.
But do thou, O Lord, have mercy on us.
R. Thanks be to God.
V. Our help is in the name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.
THEN IS SAID SILENTLY:
URFATHER, whoartin heaven, hal-
Olowed be thyname thy kingdom come;
thy will be done on earth as it is in hea-
ven. Give us this day our daily bread. And for-
give us our trespasses, as we forgive them that
trespass against us.And lead us not into temp-
tation; but deliver us from evil. Amen.

THE HEBDOMADARIUS MAKES THE CONFESSION

CONFESS to almighty God, to blessed
Mary ever Virgin, to blessed Michael the
archangel, to blessed John the Baptist, to
the holy apostles Peter and Paul, to all the
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et uobis, fratres, quia peccdul nimis cogita-
tiéne, uerbo et épere: mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa. Ideo precor bedtam Ma-
riam semper uirginem, beitum Michaélem
archingelum, beitum loinnem Baptistam,
sanctos apdstolos Petrum et Paulum, omnes
sanctos, et uos, fratres, ordre pro me ad
Déminum Deum nostrum.

THE CHOIR ANSWERS:

Miseredtur tui omnipotens Deus, et dimissis
peccatis tuis, perducat te ad uitam térnam.

R. Amen.

THEN THE CHOIR REPEATS THE CONFESSION.

ONFITEOR Deo omnipoténti, bedte

Mariz semper uirgini, bedto Michaéli

archdngelo, bedto lodnni Baptistz, san-
¢tis apostolis Petro et Paulo, 6mnibus sanétis,
et tibi, pater, quia peccdui nimis cogitatione,
uerbo et épere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor bedtam Mariam
semper uirginem, beditum Michaélem arch-
angelum, bedtum lodnnem Baptistam, san-
¢tos apdstolos Petrum et Paulum, omnes
santos, et te, pater, ordre pro me ad Démi-
num Deum nostrum.
THE HEBDOMADARIUS SAYS:
Miseredtur uestriomnipotens Deus, et, dimis-

COMPLINE 13§

saints, and to you, brethren, that I have sinned
exceedingly in thought, wordand deed, through
my fault, through my fault, through my most
grievousfault. Therefore I beseech the blessed
Mary ever Virgin, blessed Michael the arch-
angel, blessed John the Baptist, the holy apo-
stles Peter & Paul, all the saints, and you,
brethren, to pray to the Lord our God for me.
THE CHOIR ANSWERS

May almighty God have mercy on thee, and
forgive thee thy sins, and bring thee to life
everlasting. R. Amen.

THEN THE CHOIR REPEATS THE CONFESSION :

CONFESS to almighty God, to blessed

Mary ever Virgin, to blessed Michael the

archangel, to blessed John the Baptist, to
the holy apostles Peter and Paul, to all the
saints,and to you, father, that [ have sinned ex-
ceedingly in thought, word and deed, through
my fault, through my fault, through my most
grievousfault. Therefore I beseechtheblessed
Mary ever Virgin, blessed Michael the arch-
angel, blessed John the Baptist, the holy apo-
stles Peter and Paul, all the saints, and you,
father, to pray to the Lord our God for me.
THE HEBDOMADARIUS SAYS !

May almighty God have mercy on you, and
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sis peccatis uestris, perddcat uos ad uitam
ztérnam. R. Amen.

Indulgéntiam, absolutiénem, et remissiénem
peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipo-
tens et miséricors Déminus. R. Amen,

V. Conuérte nos, Deus salutaris noster.,

R. Et auérte iram tuam a nobis,

V. Deus in adiutérium meum inténde.

R. Démine, ad adiuudndum me festina.
Gléria Patri et Filio et Spiritui sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in secula seculérum. Amen. Alleltia. FrROM
SEPTUAGESIMA TILL MAUNDY THURSDAY: Laus
tibi Démine, rex @térne glérie.

ANT. Miserére. AT EASTERTIDE: aNT. Alleltia.

Psalm v

VM inuocirem exaudiuit me Deus
justitiee meae: * in tribulatidéne dilatdst:
. /mihi.
2. Miserére mei, * et exaudioratibnem meam.
3. Filii héminum tsquequo graui corde? * ut
quid diligitis vanitdtem, et queritis mendé-
cium? '
4. Et scitéte quéniam mirificiuit Déminus
san&um suum: ¥ Déminus exdudiet me, cum
clamduero ad eum.
5. Irascimini, et nolite peccare: * que dicitis in
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forgive you your sins, and bring you to life
everlasting. R. Amen.

May the almighty and merciful Lord grant us
pardon, absolution and remission of our sins.
R. Amen.

V. Convert us, O God our Saviour.

R. And turn away thine anger from us.

V. O God, come to mine assistance.

R. O Lord, make haste to help me.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Ghost. As it was in the beginning, is
now, & ever shall be, world without end. Amen.
Alleluia. AFTER sEpTUAGESIMA: Praise be to
thee, O Lord, King of everlasting glory.
anT. Have mercy. AT EASTERTIDE: ANT, Alleluia

Psalm v

HEN I called upon him, the God of
my justice heard me: when I was in
straits, thou didst set me at liberty.
2. Have mercy on me: and hear my prayer.
3. O ye sons of men, how long will ye be dull
of heart ? why do yelove vanity, and seek after
lying?
4. Know ye also that the Lord hath exalted
his holy one: the Lord will hear me when I
cry unto him.
5- Be ye angry, and sin not: the things you
T
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cérdibus uestris, in cubilibus uestris compun-
gimini. _
6. Sacrificite sacrificium iustitie, et sperdte in
Démino. * Multi dicunt : Quis osténdit nobis
bona?

7. Signatum est super nos lumen uultus tut
Démine: * dedisti letitiam in corde meo.

8. A fru&u fruménti, uini, et lei su1 * multi-
pliciti sunt. . _
9. In pace in idipsum * dérmiam, et requie-
scam:

10. Quéniam tu Démine singuldriter in spe *
constituisti me. Gléria Patri.

Psalm xc
VI héabitat in adiutério altissimi, * in
protéctiéne Dei celi commorabitur.
2. Dicet Démino: Suscéptor meus es
tu, et refigium meum: * Deus meus,
sperdbo in eum.

3. Quéniam ipse liberduit me de liqueo uen-
antium, * et a uerbo 4spero. .
4.Scépulis suis obumbrabit tibi: * et sub pennis
eius sperdbis. ' .
5. Scuto circtimdabit te uéritas etus: * non ti-
mébis a timdére notirno.
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say in your hearts, be sorry for them upon
your beds.

6. Offer up the sacrifice of justice, and trust in
the Lord. Many say, Who showeth us good
things?

7. The light of thy countenance, O Lord, is
signed upon us: thou hast given gladness in
my heart.

8. By the fruit of their corn, and wine, and oil,
are they multiplied.

9. In peace in the selfsame I will sleep, and I
will rest:

10. For thou, O Lord, alone hast established
me in hope. Glory be to the Father.

Psalm xc

E that dwelleth in the help of the most

HHigh, shall abide under the protection
of the God of heaven.

2. He shall say unto the Lord: Thou art mine

upholder, and my refuge: my God, in him will

I trust.

3. For he hath delivered me from the snare of

the hunters, and from the sharp word.

4..He shall overshadow thee with his shoulders:

and under his wings thou shalt trust.

5. His truth shall compass thee with a shield;

thou shalt not be afraid for the terror of the

night.
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6. A sagitta uoldnte in die, a negétio peram-
buldnte in ténebris: * ab inctirsu, et demdnio
merididno.

7. Cadent a litere tuo mille, et decem millia a
dextris tuis: * ad te autem non appropinqua-
bit.

8. Verimtamen Sculis tuis considerdbis: * et
retributiénem peccatérum uidébis.

9. Quéniam tu es Démine, spes mea: * altissi-
mum posuisti refagium tuum.

10. Non accédet ad te malum: * et flagéllum
non appropinquébit taberniculo tuo.
11.Qudniam dngelis suis mandduit de te:*ut
custddiant te in dmnibus uiis tuis.

12. Inmanibus portdbuntte :* neforte offéndas
ad lipidem pedem tuum.

13.Super 4spidem, et basiliscum ambuldbis: *
et conculcabis leénem et dracénem.

14. Quéniam in me sperduit, liberdbo eum: *
prétegam eum, quéniam cognduit nomen
meum.

1 5. Clamébit ad me, et ego exdudiam eum: *
cum ipso sum in tribulatiéne: eripiam eum et
glorificdbo eum.

16. Longitadine diérum replébo eum: * et
osténdam 1lli salutire meum.

Gléria Patri.
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6. For the arrow that flieth in the day, for the
plague that walketh in the darkness: for the
assault of the evil one in the noonday.

7. A thousand shall fall at thy side, and ten
thousand at thy right hand: but it shall not
come nigh thee.

8. But with thine eyes shalt thou behold, and
shalt see the reward of the wicked.

9. For thou, O Lord, art my hope: thou hast
made the most High thy refuge.

10, There shall no evil come to thee: neither
shall the scourge come near thy dwelling.
11. For he hath given his angels charge over
thee: to keep thee in all thy ways.

12. In their hands they shall bear thee up:
lest haply thou dash thy foot against a stone.
13. Thou shalt walk upon the asp and the
basilisk: the lion and the dragon shalt thou
trample under foot.

14. Because he hath hoped in me, I will de-
liver him: I will prote& him, because he hath
known my name.

1 5. He shall cry unto me, and I will hear him.
I'am with him in trouble: I will deliver him,
and I will glorify him.

16. I will fill him with length of days, and will
show him my salvation.

Glory be to the Father.
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Psalm cxxxiil

CCE nunc benedicite Déminum,*omnes
Eserui Démini.

2. Qui statis in domo Démini, * in 4triis
domus Dei nostri.
3. Inné€tibusextébllite manusuestrasinsancta,
* et benedicite Déminum.
4. Benedicat te Déminus ex Sion, * qui fecit
celum et terram.
Gloria Patri.
ANT. Miserére mihi, Démine, et exdudi ora-
tidnem meam.
AT EASTERTIDE : ANT. Alleltia, alleltia, alleltia.

HYMN

E lucis ante términum,
| rerum credtor, péscimus,
ut pro tua cleméntia
sis praesul et custddia.

2. Procul recédant sémnia,
et né&tium phantdsmata;
hostémque nostrum cémprime,
ne polludntur cérpora.

3. Preesta, Pater piissime,
Patrique compar Vnice,
cum Spiritu Pardclito
regnans per omne seeculum. Amen.
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Psalm cxxxin
BEHOLD, now bless ye the Lord, all ye
servants of the Lord.

2. Ye that stand in the house of the
Lord, in the courts of the house of our God.
3. Lift up your hands by night to the holy
places, and bless ye the Lord.

4. May the Lord bless thee out of Sion, who
hath made heaven and earth.

Glory be to the Father.

ant. Havemercyonme, O Lord, and gracious-
ly hear my prayer.

AT EASTERTIDE: ANT. Alleluia, alleluia, alleluia.

HYMN

OW with the fast departing light,
Maker of all, we ask of thee,

Of thy great mercy, through the night
Our guardian and defence to be.

2. Far off let idle visions fly;
No phantom of the night molest;
Curb thou our raging enemy,
That we in chaste repose may rest.

3. Father of mercies, hear our cry;
Hear us, O sole-begotten Son,
Who with the Holy Ghost most high,
Reignest while endless ages run. Amen.
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FOR CHRISTMAS, CORPUS CHRISTI AND FEASTS
OF THE BLESSED VIRGIN MARY:

3.

COMPLINE

Tesu, tibi sit gléria,

qui natus es de uirgine,
cum Pétre et almo Spiritu,
in sempitérna szcula.

FOR THE EPIPHANY:

. Lesu, tibi sit gléria,

qui apparuisti géntibus,
cum Patre et almo Spiritu,
in sempitérna szcula.

AT EASTERTIDE:

. Deo Patri sit gléria,

et Filio, qui a mortuis
surréxit, ac Paréclito,
in sempitérna szcula.

FOR THE ASCENSION:

. Tesu, tibi sit gléria,

qui uictor in celum redis,
cum Patre et almo Spiritu,
in sempitérna sazcula.

FOR WHITSUNDAY .

. Deo Patri sit gléria,

et Filio, qui a mértuis
surréxit, ac Paraclito,
in seculérum szcula.

COMPLINE

FOR CHRISTMAS, CORPUS CHRISTI AND
FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY:
3. Jesus, born of a virgin, glory be to
thee, with the Father and the Holy
Ghost for all ages.

FOR THE EPIPHANY:
3. Jesus, to thee be glory, who hast

shown thyself to gentiles, with the
Father and Holy Ghost, for all ages.

AT EASTERTIDE!:
3. To God the Father be glory, to

the Son who rose from the dead, to
the Holy Ghost for eternal ages.

FOR THE ASCENSION:
3. Glory be to thee, O Jesus, return-
ing 1n triumph to heaven, with the

Father and the Holy Ghost, for ever
and ever.

FOR WHITSUNDAY:
3. To God the Father be glory, to

the Son who rose from the dead, to
the Holy Ghost, for eternal ages.
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FOR THE TRANSFIGURATION
3. lesu, tibi sit gléria,

qui te reuélas paruulis,

cum Patre et almo Spiritu,

in sempitérna secula.

FOR THE SEVEN DOLOURS OF THE B, V. MARY:
3. lesu, tibi sit gléria,
qui passus es pro séruulis,
cum Patre et almo Spiritu,
in sempitérna secula.

LITTLE CHAPTER, Jerem, xav,
V autem in nobis es, Démine, et nomen

I sanétum tuum inuocdtum est super nos:
nederelinquas nos, Démine Deus noster.

R. Deo gritias.

SHORT RESPONSORY.

N manus tuas, Démine, * comméndo spiri-
Itum meum,

cHOIR. In manus tuas, Démine, comméndo
spiritum meum.
V. Redemisti nos, Démine Deus uerititis.
cHorr. Comméndo spiritum meum.
Gléria Patri et Filio et Spiritui sancto. [At
Passiontide Gloria Patri 1s not said.]
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FOR THE TRANSFIGURATION:

3. Glory be to thee, O Jesus, who
dost show thyself to little ones, with
the Father and the Holy Ghost, for

ever and ever.

FOR THESEVENDOLOURSOF THEE.V. M.,

3. Glory be to thee, O Jesus, who
didst suffer for thy servants’ sake,
with the Father and the Holy Ghost,

for ever and ever.

LITTLE CHAPTER. Jerem. x1v.

UT thou, O Lord, art amongst us, and

Bthy holy name is called upon us; forsake
us not, O Lord our God.

R. Thanks be to God.

SHORT RESPONSORY.

INTO thy hands, O Lord, I commend my
spirit.

cHoIR. Into thy hands, O Lord, I commend
my spirit.

V. Thou hast redeemed us, O Lord the God
of truth. cuoIr. I commend my spirit.
Glory be to the Father and to the Son and to
the Holy Ghost. [ At Passiontide Glory be to
the Father, &c., 1s not said.]
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CcHOIR. In manus tuas, Démine, comméndo

spiritum meum.

V. Custédi nos, Démine, ut pupillam éculi.

R. Sub umbra aldrum tudrum prétege nos.
AT EASTERTIDE:

In manus tuas, Démine, comméndo spiritum

meum. * Alleldia, alleltia.

CHOIR. In manus tuas, Démine, comméndo

spiritum meum. Alleliia, alleltia.

V. Redemisti nos, Démine Deus uerititis.

cuoir. Alleltdia, alleldia.

Gléria Patri, et Filio, et Spiritui sancto.

cHoIR. In manus tuas, Démine, comméndo

spiritum meum. Alleltia, alleltia.

V. Custddi nos, Démine, ut pupillam éculi.

Alleltia,

R. Sub umbra alirum tudrum prétege nos.

Alleltia.

ANT. Salua nos.

SONG OF SIMEON. Luke 11.

VNC dimittis seruum tuum, Démine,*
Nsccﬁndum uerbum tuum in pace:

2. Quia uidérunt éculi mei * salutére
tuum.
3. Quod pardsti * ante ficiem émnium popu-
16rum.

4. Lumen ad reuelatiénem géntium, *et glé6-
riam plebis tuz Israel. Gléria Patri.
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cHOIR. Into thy hands, O Lord, I commend
my spirit.

V. Keep us, O Lord, as the apple of thine eye.
R. Protect us under the shadow of thy wings.
AT EASTERTIDE!

Into thy hands, O Lord, I commend my spirit.

Alleluia, alleluia.

cHOIR. Into thy hands, O Lord, I commend
my spirit, Alleluia, alleluia.

V. Thou hast redeemed us, O Lord the God
of truth, cHoIr, Alleluia, alleluia,

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the HolyGhost.crorr. Intothy hands,OLord,
I commend my spirit. Alleluia, alleluia.

V. Keep us, O Lord, as the apple of thine eye.
Alleluia.

R. Prote&t us under the shadow of thy wings.
Alleluia.

ANT. Save us.

SONG OF SIMEON. Luke 11.

OW thou dost dismiss thy servant, O
NLord according to thy word in peace:
2. Because mine eyes have seen thy sal-
vation,
3. Which thou hast prepared before the face
of all people:
4 Alighttoenlightenthegentiles,and theglory
of thy people Israel. Glory be to the Father.
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ANT. Saluanos, Démine, uigilintes,custéddinos
dormiéntes; ut uigilémus cum Christo, et re-
quiescdmus in pace. AT EASTERTIDE: Alleltia.

The following prayers are omitted on
Doubles and within Odlaves

YRIE eléison. Christe eléison. Kyrie
eléison,

Pater noster. SILENTLY.
V. Et ne nos indtcas in tentatiénem.
R. Sed libera nos a malo.
Credo in Deum, etc. SILENTLY.
V. Carnis resurre&iénem.
R. Vitam ztérnam. Amen.
V. Benedi¢tus es, Démine Deus patrum no-
strorum.
R. Et laud4bilis et gloridsus in szcula.
V. Benedicimus Patrem et Filium cum sanéto
Spiritu.
R.Laudémus et superexaltémus eumin szcula.
V. Benedictuses, Démine, in firmaménto ceel.
R. Etlaudibilis, et gloridsus, et superexaltitus
in secula.
V. Benedicat et custédiat nos omnipotens et
miséricors Déminus.
R. Amen.
V. Dignire, Démine, nocte ista
R. Sine peccito nos custodire.
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aNT. Save us, O Lord, when we are awake, and
keep us while we sleep, that we may watch with
Christ & restin peace. AT EasTERTIDE : Alleluia.

The following prayers are omitted on
Doubles and within Olaves

ORD havemercy. Christhavemercy. Lord
Lhave mercy.

Our Father, &c. siLenTLY.
V. And lead us not into temptation,
R. But deliver us from evil.
I believe in God, &c. SILENTLY.
V. The resurre&tion of the body.
R. And life everlasting. Amen.
V. Blessed art thou, O Lord, the God of our
fathers.
R.Andworthytobepraised & gloriousforever.
V. Let us bless the Father and the Son with
the Holy Ghost.
R.Let us praise & exalt him above allforever.
V. Blessed art thou, O Lord, in the irmament
of heaven. R. And worthy to be praised and

lorious and exalted above all for ever.

V. May the almighty and merciful Lord bless
and keep us.
R. Amen.
V. Vouchsafe, O Lord, this night
R. To keep us without sin.
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V. Miserére nostri, Démine.

R. Miserére nostri.

V. Fiat misericérdia tua, Démine, super nos.
R. Quemidmodum speriuimus in te.

V. Démine, exdudi oratidnem meam,

R. Et Clamor meus ad te uéniat.

V. Déminus uobiscum.
R. Et cum spfritu tuo.
Qrémus.

‘ IISITA quasumus Démine, habitatié-
nem istam, et omnes insidias inimiciab
ea longe repélle: angéli tui sanéti habi-

tent in ea, qui nos in pace custédiant; et bene-
dictio tuasit super nos semper. Per Déminum
nostrum lesum Christum Filium tuum: qui
tecum uiuit et regnat in unitite Splrltus sanét
Deus, per émnia szcula seculérum.
R. Amen
V. Déminus uobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Benedicimus Démino.
R. Deo gritias.

THE BLESSING
Benedicat et custédiat nos omnipotens et misé-
ricors Déminus, Pater et Filius et Spiritus
sanétus.

R. Amen.
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V. Have mercy on us, O Lord.

R. Have mercy on us.

V. Let thy mercy, O Lord, be upon us.
R. As we have hoped in thee.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

V. The Lord be with you.
R. And with thy sp1r1t
L

et us pray.

ISIT, we beseech thee, O Lord, this
\ / dwelling, and drive far from it all snares

of the enemy: let thy holy angels dwell
herein, who may keep us in peace: and let
thy blessmg be always upon us. Through
Jesus Christ our Lord, who liveth and reign-
eth with thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end.
R. Amen.
V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
V. Let us bless the Lord.
R. Thanks be to God.

THE BLESSING

May the almighty and merciful Lord, Father,
Son and Holy Ghost, bless and keep us.
R. Amen.

X
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THEN IS SAID THEANTHEM OF THE BLESSED VIR~
GIN MARY FOR THE SEASON.

I. FROM ADVENT TO CANDLEMAS:
By Herimann the Lame, monk of Reichenan

(d. 1054)

LMA Redemptéris mater, quz pér-
uia caell porta manes et stelia maris,

succirre cadénti,
surgere qui curat, pépulo: tu qua genuisti,
natira mirdnte, tuum sanétum Genitdrem.
Virgo prius ac postérius, Gabriélis ab ore
sumens illud aue, peccatérum miserére.

IN ADVENT:

V. Angelus Démini nuntiduit Mariz.
R. Et concépit de Spiritu sancto.

Orémus.

GRATIAM tuam, quasumus Démine

méntibus nostris inflinde: ut qul, inge-

lo nuntlante, Christi Filii tul incarna-
tibnem cognéuimus, per passiénem eius et
crucem ad resurrétidnis glériam perducimur.
Per eiimdem Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

FROM CHRISTMAS TO CANDLEMAS:
V. Post partum Virgo inuioldta permansisti.
R. Dei génitrix, intercéde pro nobis.
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THEN IS SAID THE ANTHEM OF THE BLESSED VIR~
GIN MARY FOR THE SEASON.

I. FROM ADVENT TO CANDLEMAS:
By Herimann the Lame, monk of Reichenau

(d. 1054)

OLY mother of our Redeemer, thou
Hgate leading to heaven and star of the

sea; help the falling people who seek
to rise, thou who, all nature wondering, didst
give birth to thy holy Creator. Virgin always,
hf:aring that greeting from Gabriel’s lips, take
pity on sinners.

IN ADVENT:

V. Theangel of the Lord declared unto Mary.
R. And she conceived of the Holy Ghost.

Let us pray.
POUR forth, we beseech thee, O Lord,

thy grace into our hearts, that we to

whom the incarnation of Christ thy Son
was made known by the message of an angel,
may by his passion and cross be brought to
the glory of his resurreétion. Through the
same Christ our Lord. R. Amen.

FROM CHRISTMAS TO CANDLEMAS:

V. After childbirth thou didst remain a pure

V1rg1n

R. Mother of God, pray for us.
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Orémus.
EVS, qui salutis ®térne beite Mariz
D uirginitite feecinda humdno géneri
preemia preestitisti: tribue, quasumus,
ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus, per
quam merimus aultérem uite suscipere,
Déminum nostrum Iesum Christum Filium
tuum. R. Amen.
1I. FROM CANDLEMAS TO EASTER:
First known in the 12th century
VE regina celérum,
Aaue démina angelérum:
salue radix, salue porta,
ex qua mundo lux est orta:
Gaude Virgo gloridsa,
super omnes $pecisa,
uale o ualde decéra,
et pro nobis Christum exdra.
V. Dignare me lauddre te, Virgo sacrata.
R. Da mihi uirtitem contra hostes tuos.
Orémus.
ONCEDE, miséricors Deus, fragilititi
‘ nostre presidium: ut qui sante Dei
genitricis memdriam 4gimus, interces-
si6nis etus auxilio a nostris iniquitdtibus resur-
oamus. Per eamdem Christum Déminum

g
nostrum. R. Amen.
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Let us pray.

GOD, who by the fruitful virginity of
blessed Mary hast given to mankind

the rewards of eternal salvation; grant,

we beseech thee, that we may experience her
intercession for us, through whom we received

the author of life, our Lord Jesus Christ, thy
Son. R. Amen.

1. FROM CANDLEMAS TO EASTER:
First known in the 12th century

AIL queen of heaven, hail lady of the
angels.

. Hail root and gate from which the
Light of the world was born.

Rejoice glorious Virgin, fairest of all.

Farewell, most beautiful, and pray for us to
Christ. '

V. Grantthat I may praisethee, O holy Virgin,
R. Give me strength against thine enemies.
Let us pray.

GRANT, O merciful God, help to our

weakness, that we who commemorate
the holy mother of God, may by the
help of her intercession rise from our sins.
Through the same Christ our Lord.
R. Amen.
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IIT. AT EASTERTIDE:
First known about the year 1200

EGINA czl lztire, alleltia; ‘
unia quem meruisti portdre, alleltua,
resurréxit sicut dixit, alleltia;

Ora pro nobis Deum, alleltia. .
V. Gaude et lztire, uirgo Maria, alleltia.
R. Quia surréxit Déminus uere, alleldia.
Orémus.

DEVS, qui per resurrectiénem Filii tui,

Démini nostri Iesu Christi, mundum
leetificire dignatus es: prasta, quasu-
mus, ut per eius genitricem uirginem Mariam
perpétuz capidmus gdudia uitze. Per eimdem
Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

IV. IN THE SEASON AFTER PENTECOST:
By Herimann the Lame of Reichenau (d, 1054)

ALVE Regina, mater misericérdiz,
Suita, dulcédo et spes nostra, salue.

Ad te clamiamus éxsules filii Heuz.
Ad te suspirdmus geméntes et flentes in hac
lacrimirum wualle. ‘ L
Eia ergo, aduocita nostra, illos tuos misericér-
des éculos ad nos conuérte.
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I11. AT EASTERTIDE:
First known about the year 1200

UEEN of heaven, rejoice, alleluia;
for he whom thou wast chosen to bear,
alleluia; has risen as he said, alleluia;
pray for us to God, alleluia.

V.Rejoice andbeglad, O Virgin Mary, alleluia.
R. For the Lord hath risen indeed, alleluia.
Let us pray.

GOD, who didst vouchsafe to give joy
O to the world through the resurre&ion
of thy Son our Lord Jesus Christ;
grant, we beseech thee, that, through his
mother the Virgin Mary, we may obtain the

joys of everlasting life. Through the same
Christ our Lord. R. Amen.

IV. IN THE SEASON AFTER PENTECOST:
By Herimann the Lame of Reichenau (d. 10454)

AIL, holy queen, mother of mercy,
Hhail our life, our sweetness & our hope.
To thee do we cry, poor banished child-
ren of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning
and weeping in this vale of tears.

Turn then, most graciousadvocate, thine eyes
of mercy towards us.
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Et lesum, benedi®um fru&um uentris tui,
nobis post hoc exsflium osténde.
O clemens, o pia, o dulcis uirgo Maria.
V. Ora pro nobis, sancta Dei genitrix.
R. Vtdigni efficidmur promissiénibus Christi.
Orémus.
MNIPOTENS sempitérne Deus, qui
Ogloriésae uirginis matris N_[_aria_e corpus
et 4nimam, ut dignum Filii tui habit4-
culum éffici mererétur, Spiritu sancto coope-
rinte preepardsti:dautcuius comm;morat;éne
letdmur, eius pia intercessiéne ab instdntibus
malis, eta morte perpétualiberémur. Per edm-
dem Christum Déminum nostrum. R. Amen.

COMPLINE ENDS AS FOLLOWS:
V. Diuinum auxilium méneat semper nobis-
cum. R. Amen.

BENEDICTION
OF THE BLESSED SACRAMENT

O Salutaris Hostia (p. 80). _

Then is sung an anthem, hymn or litany.

Tantum ergo & the colle of Corpus Christi
. 84).

(fgfte: )the Benedi&tion the Divine Praises are

said, and lastly the antiphon Adoremus and

Psalm cxvi are sung as on p. 86.
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And after this our exile show unto us the bless-
ed fruit of thy womb, Jesus.

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.
V. Pray for us, O holy mother of God.

R. That we may be made worthy of the pro-
mises of Christ. Let us pray.

LMIGHTY and everlasting God, who
Aby the co-operation of the Holy Ghost
didst make ready the body and soul of
the glorious virgin and mother Mary to be a fit
dwelling forthy Son, grantthat we, whorejoice
in her memory, may be freed from present ills
andfrometernaldeathbyherprayers. Through
the same Christ our Lord. R. Amen.

COMPLINE ENDS AS FOLLOWS
V. May the divine assistance remain always
with us. R. Amen.

THE DIVINE PRAISES
BLESSED be God. Blessed be his holy

name. Blessed be Jesus Christ, true

God and true man. Blessed be the name
of Jesus. Blessed be his most Sacred Heart.
Blessed be Jesus in the most holy Sacrament
of the altar, Blessed be the great mother of
God, Mary most holy. Blessed be her holy
and immaculate conception. Blessed be the
name of Mary, virgin and mother. Blessed be
God in his angels and in his saints.

Y
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TE DEVM LAVDAMYS
TE DEVM lauddmus, te Déminum con-

fitémur.

2. Te &térnum Patrem omnis terra ue-
neritur.
3. Tibi omnes 4ngeli, tibi czli et uniuérsee po-
testates:
4. Tibi chérubim et séraphim incessébili uoce
proclamant:
5. SanCtus, sanCtus, sanétus, Déminus Deus
Sébaoth.
6. Pleni sunt celi et terra maiestdtis glérie
tuee.
7. Te gloriésus apostolérum chorus:
8. Te prophetirum laud4bilis nimerus:
9. Te martyrum candidatus laudat exércitus.
10. Te per orbem terrdrum santa confitétur
ecclésia,
11, Patrem imménsae maiestitis.
12, Venerindum tuum uerum et nicum Fi-
lium.
13. Sanétum quoque Pardclitum Spiritum.
14. T'u rex glérize, Christe.
15. Tu Patris sempitérnus es Filius.
16. Tu ad liber&ndum suscépturus héminem,
non horruisti Virginis Gterum.
17. Tu deuifto mortis actleo, aperufsti cre-
déntibus regna celérum.

TE DEVM LAVDAMYVS

E praise thee, O God, we acknow-
K R / ledge thee to be the Lord.

2. All the earth doth worship thee,
the Father everlasting.
3. To thee all angels cry aloud, the heavens
and all the powers therein.
4. To thee cherubim and seraphim continually
do cry:
5. Holy, holy, holy, Lord God of hosts.
6. Heaven and earth are full of the majesty of
thy glory.
7. Thegloriouschoiroftheapostles praisethee.
8. The admirable company of the prophets
praise thee.
9. Thewhite-robedarmyofmartyrspraisethee.
10. The holy Church throughout all the world
doth acknowledge thee,
11. The Father of infinite majesty,
12. Thy adorable, true, and only Son.
13. And the Holy Ghost, the Comforter.
14. Thou art the King of glory, O Christ,
15. Thouart the everlasting Son of the Father.
16. Thou, having taken upon thee to deliver
man, didst not disdain the Virgin’s womb.
17. When thou hadst overcome the sting of
death thou didst open the kingdom of heaven
to all believers.
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18. Tu ad déxteram Dei sedes in gléria Patris.
19. Tudex créderis esse uénturus.

20. [HERE IT IS USUAL TO KNEEL. | T'e ergo qua-
sumus, tuis fimulis stbueni quos pretiéso sin-
guine redemisti.

2.1. /Etérna fac cum sanétis tuis in gléria nu-
merari.

22. Saluum fac pépulum tuum Démine, et
benedic haredititi tue.

23. Et rege eos et extdlle illos usque in 2tér-
num.

24. Per singulos dies benedicimus te.

2 §. Et lauddmus nomen tuum in seculum, et
in seculum szculi.

26. Dignare Démine die isto sine peccito nos
custodire.

27. Miserére nostri Démine, miserére nostri.
2.8. Fiat misericérdia tua Démine super nos:
quemddmodum sperduimus in te.

29. In te Démine sperdui; non confindar in
gtérnum.

ON OCCASIONS OF THANKSGIVING IS ADDED
V. Benediétus es, Démine Deus patrum no-
strorum.

R. Et laudébilis et gloriésus in szcula.

TE DEVM 16§

18. Thou sittest at the right hand of God, in
the glory of the Father.

19. We believe that thou shalt come to be our
Judge.

20. Wepray thee, therefore, help thy servants,
whom thou hast redeemed with thy precious
blood.

2 1. Make themto be numbered with thy saints
in glory everlasting.

22. O Lord, save thy people, and bless thine
inheritance.

23. Govern them and lift them up for ever.

24. Day by day we bless thee.

2 5. And we praise thy name for ever, yea for
ever and ever.

26. Vouchsafe, O Lord, this day to keep us
without sin.

277. O Lord, have mercy upon us, have mercy
upon us.

28. O Lord, let thy mercy be upon us, as we
have hoped in thee.

29. O Lord, in thee have I hoped, let me not
be confounded for ever.

ON OCCASIONS OF THANKSGIVING IS ADDED:
V. Blessed art thou, O Lord the God of our
fathers.

R. And worthy to be praised and glorious for
ever,
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V. Benedicdmus Patrem et Filium cum sanéto
Spiritu.
R.Laudémusetsuperexaltémuseuminsacula.
V.BenediGtuses, Démine Deus, in firmaménto
ceelr.

R. Etlaudébilis, et gloridsus, et superexaltitus
in sacula.

V. Démine, exdudi oratibnem meam.

R. Et clamor meus ad te uéniat.

V. Déminus uobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

EVS, cuius misericérdiz non est nlime-
Drus, et bonititis infinitus est thesaurus,
pifssime maiestatituz pro colldtis donis
gritias 4gimus, tuam semper cleméntiam exo-
rintes: ut qui peténtibus postuldta concédis,
ebsdem non déserens, ad praemia futdra dispd-

nas. Per Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

MANE NOBISCVM DOMINE
QVONIAM ADVESPERASCIT
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V. Let us bless the Father and the Son with
the Holy Ghost.

R. Let us praise and magnify him for ever.
V. Blessed art thou, O Lord, in the firmament
of heaven.

R. And worthy to be praised and gloriousand
exalted for ever.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

Let us pray.

GOD, whose mercies are numberless
O and the treasure of whose goodness has
no end, we give thanks to thy most
gractous Majestyforthegiftsthouhastbestow-
ed, beseeching thy mercy that, as thou grantest
the petitions of them thatask, so, not forsaking

them, thou wilt prepare them for rewards to
come. Through Christ our Lord. R. Amen.

ABIDE WITH US O LORD
FOR IT IS TOWARD EVENING





